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ARTICLE VI.
THE SONG 011' DEBORAH-JUDGES, CHA.PTER V.l
By R. D. C. Robbinl, Professor in Middlebury College.
:Introductory H.i&~al Not:icu.

TUB time of the rule of the Judges is an interesting portion
of Biblical history. The wanderings of the Israelites had at
length ended. The Lord had dried up the waters, so that .. the
priests that bare the ark of the covenant of the Lord, stood firm
on dry ground in the midst of Jordan," until all Israel had passed
over, .. that all the people of the earth might know the hand of
the Lord that it is mighty." The passover had been eaten in
the plains of Jericho. There was no longer occasion for manna.
to descend for the sustenance of the multitudes of Israel, for
they were now fed from the fruits of the Promised Land. The
Walled city had fallen before the compassing of the ark of th~
Lord, the sound of the trumpet and the shouting of the people,
80 that they went without hindrance and took the city, and
devoted the or silver and the gold and the vessels of brass and
iron to the treasury of the Lord. Divers kings of the mountains
and valleys, of the north and the south, with all their hosts, or as
the sand that is upon the seashore in multitude," had disappeared
from before the face of the children of Israel, because the Lord
God of Israel fought for them. Thus the land, as the promise
had been made to Moses, was subdued, and given for an inheritance to Israel a('.cording to their divisions by tribes; and the land .
rested from" war. So, 8ays the historian: .. There failed not aught
of any good thing which the Lord had spoken unto the house of
Israel; all came to pass."
II

1 The works most consulted in the prepa.ration of this Article are: Daa Tri~
mnphlied Debora's, nach dem grilndlich revidirten hebriischen Text anf's neue
iibenetzt, eingeleitet llnd erklirt. V 011 Johannes V. Gnmpaeh, Heidelberg, 18111;
Du Baclter BicMer, Erkllrt TOn Brut Bertheall, Leipzig, IMlI; Commeatari..
l'hIlolo~cridcus In Carmen Deborae, JlJdg. V. Georglu Hermannus HoIl·
mann; and IeTeral of the commentatol'l upon the Old Testameut, especially
:Maurer and RoseumilIler. The very able Arlicle of Dr. RobillBon in the Biblical
Bepoeitory, Vol. L, hu also been oeeUlouUy referred to.
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The time had arrived when a new trial awaited the chosen
people of God. Moses had, sometime previously, ascended the
mount and caught a distant view of the Land of Promise. and
departed to his rest, and the people wept for him. But he " had
laid his hands upon" Joshua. the son of Nun, who" was full of
the spirit of wisdom," and, according to his promise, God was
with him as he had been with Moses, and prospered him, so that
DO man was able to stand before him. "Now it came to pass,
a long time after, that the Lord had given rest unto Israel from
all their enemies round about, that Joshua W8Jted old and stricken
in age." Still, very much land was yet to, be possessed, and the
leader could not resign his office without words of encouragement and admonition to those before whom he had so long min·
istered, and in whose sight" the Lord had magnified him." He
was not insensible to the danger that awaited his flock, when
he should be taken from them. They had long been accustomed
to rely upon him and his predecessor for counsel and guidance.
But now they were to have the trial of depending only upon
their unseen.k.ing and leader. The indications of their willing·
ness to be led into idolatry by the surrounding nations was fresh
ill his mind. He, therefore," called for all Israel, and for their
elders and for their heads and for their judges and for their offi·
cers." He first referred to the goodness of God in fighting for
them, and driving out great nations and strong, and enabling one
man to chase a thousand, so that no man had been able to stand
before them. In this they were reminded that they had the
proof of God's willingness to perform fully the promise that he
ho.d made them, of the entire possession of the land of their
inheritance.
The condition of the promise was, indeed, what he specially
wished to· inculcate upon them at this time. It had been specifically stated, that they were not to sit supinely down and expect
that their enemies would disappear as by magic; but that, it
they would not drive out the inhabitants of the land from before
them, then they should become" pricks in their eyes and thorns
in their sides;" and, moreover, that the Lord would do to them
as he tlwught to do unto their enemies.1 Joshua, accordingly,
dwells upon the neceaaityof their not having part nor lot with
the remnant of the idolatel'8 of the land, of their avoiding iDter·
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mt.rria«e or &!Hance with them; and the serving or bowil1g them·
selves to, or eVeB mentioning the names of, their deities: He
faithfully admonishes ·them as he is just going the way or all tM
earth, that, as surely as aU the promised good has prmotmly
been lavished upon them, so, if they are unfaithful and trans·
greu the covenant of the Lord their God, and serTe the god of
the nations, his' anger shall be kindled against them, and he will
bring upon them all evil things, until he shall have utterly da.
Btroyed them from oft' the ·land. 1
The people responded to this admonition in all Bincerity, and
with full purpose of heart to serve only the Lord God and obey
only his voice. II God forbid," they exclaim, "that we should
fOlllate the Lord to serve other gods," for he it was who rescued
us from bondage in Egypt, who appeared for us in signs and
wonders, fed us in the wilderness, protected us from the nations
through whoee territory we passed, divided the waters for oar
JlIL88I«e over Jordan, and more recently drove out the nations
from our promised inheritance and gave it to os by lot. Surely
we, too, as well as you, will choose the Lord and serve only him.
In order to make the promise more binding and induce a remembrance of their covenant on the part of the people, Jolihua caused
the words of the promise to be recorded in the book of the law
of God, aad took .. grea.t stone, and set it up under an oak that
wu by the sanetnary of the Lord, and I!I8id: Behold, this Btone
Bhall be .. witnan unto De j for it bath he&l'd all the wordIJ of the
Lord which he spake nnto us j itsball, therefore, be a wimeR
1Ulto you, lut you deny your God.'"
The remIt lOOn proved that the solicitude of Joshua was not
llDCalled for. .As the object for which Moses and Joshua had
been raised up and entn1sted with supreme authority had now
been aecomplished, it was the Divine pUrpoM that the Israelites
.haWd fall back into the origillal theocratic· rule, in .order to
exhibit mOl'e clearly the Dmne goodness and human depravity.
The elders ~II!"" ,,~,),' the paternal chiefs of the tribes noW
again re81lllled, in a good degree, their primitive authority, though
it lDay be IIUpposed that the office of" rulem of thousands, rulenl
of hundreds, rulers of fifties, rulers of tene," as appointed by
Moses, wu etill retained. It shoufd seem, however, that it was
bot always filled with ....ble men, such .as feared God, men or
I

JOIhaa IS: e Mq.

•
• &odIll3: 16•
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nth ud hatUag oovetoueDellL"l TIle lIraelitea 'WeI8 apia a
JlQmber of aepuate tribes or clans, with theit own aepuate ralen
uad intemal orp.m..atiOD, yet.they did Dot oeue to fOrm ODe
paeml community, as far as related to objecu peJ'laiJaial to the
well-being of all For we read 1 that after the death of Joshua,
., tU e1Wdrea of larae! wed the Lord, saying. Who 8ballllO up
for ua ap.lnlS..t the Canaaoitee first to fight them! .And the Lord
Mid, Judah 8hall SO up."
But even 80 lOOn, distrust seemB to bave hep. to creep over
them; for instead of going with full confidence 1hat God would,
.. he promised, deliver the lead inllb their haQd, Judah liked
his brother Simeon to take part with him. Thia be readily did,
aad the Lord, overlooking the waut of confidence in himself, delivered the Canaanite8 and Perizzitea into their banda.' When
they afterwards went against the Canaanites" that dwelt in the
8QOlltailUl aod in the BOutb and in tbe vaUey,"· "the,. drove out
the inhabitants of the mountains, but they drov.e not out the
inhabitants of the valley, beoaU8e they bad chariots of iron.'"
lIIaDy other of the heathen DationS, too, were a1lowed to retain
their poMe88iolNl in the midst of tbe cbi1dzen of Israel, .ad
become tributnry to them.' Thua, before two geaeratioDII bad
pMBed, the 801emn promise made to J08hua was. repeatedly for·
potten, and the injunction8 10 often made were violated. The
&agel of the lArd T acoordingly ..as sent to lit\ ap a 'WIU'DiDg
YGice apinst those who had forgotten the delive....oea which
dae Lord made for Israel, ead the oatha which \.heir fathers had
taken, and had followed other sod', even .the f§Oda of the people
whom they had apared in their midst, contrary to the repeated
nvnnctioaa. of' him no W8.8 ·now their ruler, as al80 of their
fathelB in a former generation. But ,till they forsook the Lord
aad len'ed Baal and Aahtaroth.' And the aDger of the Lord
W88 hot apinat Israel, aad he delivered them iDtD the huada of
epoilers that spoiled them, aod he 80ld them. into the hands of
their enemies round about. 80 that they eouU1·llot any loD!er
-...d before their eaemies." Everywhere the, hand of the I.«d.
waa epiut them, as he had forewamed them it ehould be, .and
they were troubled on every.aide.'
. J . . . . U!lU.

• Jadpll: 9.
r iJadgtllIl 1.

1"....

111.
I oludgell: 19.

• iJadp 21 11. Ill.

.' Jlldpll:,3, ....
• oludgell: 19 Mq. 1110.
• olq. JJ.16.
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God could not yet wholly give up hia disobedient and idolatrous people, but he raised up jud({U for them, and delivered
tlaem, by their aid, out of the hands of their enemies. Still they
would not listen to tbe judges, to avoid disobedience, but went
apiD. and again after other gods, and bowed themaclves unto
them. Thds God gave them into the hand of the king of Mesopotamia, and they served him eight years, nntil God listened to
the cry of their suffering and raised. up a judge and deliverer,
"Othniel, the BOD. of KeIlaz, Caleb's younger brother." 1 The
epirit of the Lord relted upon him and he judged Israel, and
W1ID.t out to war, and. prevailed and delivered Israel.
After another forty years' reat,1 God.n delivered up his disobedient subjects, and even Itren~hened. Eglon, king of bIoab,
10 that he BlDote Jamel, and retained them in subjection eighteen
lears.' They were delivered by Ehud, a Benjamite, loon again
to become subject in part to the Philistines, from wbom t.hey
..ere delivered by Shamgar.'
But the st.i.tf.neeked aad Tebelliou8 nation did not yet leam
obeclietlce; for it is laid: they asain did evil in the sight of the
Lord after the death of Ehud, &.Dd the Lord sold them into the
Mud of Jabiu, king of Canaan, who, with his nine bundred
ehariots of iron, and biB hosts of horsemen and footmen,· UDder
Bisera, mightily oppreaaed the children of Israel.' But they
again cried in their distress unto God,? and he .provided a deliverer. .A woman, Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth,
judged Isnel at this time, aDd the people went up to her for
1 Jadgu 3: 8 seq.
I Judge. 3: 11.
• Judges 3: 15 seq. JOIephus's words are 1'ery lignificant in respect to this
bondage and its causes: When Othniel WBB dead, the affairs of the IaraeHtes fell
again into disorder j and while they neither paid to God the honor due to him
DOr were obedient to tbe laWII, their aftlictiona iacreased, till EgIOD, king of die
Jrloabitel, did 80 greaU1 delpiae &hem on aceo.at of &he diaonlen of their politia1 goY\ll'1lmllllt, that he made war lIpoD them, and overcame them in several
bAWes,· .•. subdued their army and onlered them to pay tribute.... He (after·
ward) omitted DO method whereby he might diltl'ess &hem, etc. ~ Whiston'S
lOlephus, 5. 4. 1.
t Judge. 3: 31. Some of the j~, all perbapa, eeem to han belonged more
eapecially to a pan of &he nation, &II Shamgar to the part bordering OIl the Philiatinea, Deborah to the more northern tribes, etc. cr. Ewald, Gesch. laraela,
B.II. S. 475 seq.
.
• Joeephus 8&Ys: II he had in 1'&1 three hnndred thousand footmen and tell

thoaaand honemen."-5. 4. I.
• Jadgea 4: I, 2.
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judgment, to Mount Ephraim, in the tribe of Benjamia, where
sbe dwelt under a palm-tree. l
The lengtb of time wbich Deborah had judged Israel, the
characteristics of her previous prophetic career, or tbe events of
her rule, have not been made known to us. The particular acll
of the opprellsor, which at this time called forth the nsw deliverer,
are a1&o not recorded. It should seem that the natural inltinct
of her sex prevented Deborah from at once placini henelf at
the head of her forces and going out to battle against the common enemy. She accordingly sent for Barak, the son of Abi·
noam, of the tribe of Naphtali; and gave to him the command
from God to take ten thousand men of the tribei of Napbtali and
and Zp.bulon, and go forth to meet the enemy with the auu.r.
ance of tinallmooess. Some few Tolunteers, perhaps, from Benjamin and Ephraim, and leaders from lOme of the other tribes,
joined in the expedition. But still the forces of Bisera, the
leader of Jabin's hosts, were too numerous for this handful of
men to come into confiict with upon the plain; 80 God com·
manded them to go out to Mount Tabor, and caused the information of the fact to he given to Sisera by meana of the Wnil'r
of Heber, the Kenite, connected by marriage with Moses. Ba.rat
rifwed to go without Deborah, and ahe oonllel1ted to accompany
him, forewarning him that he should gain no honor by the victory, since Sisera should be delivered up into the badds of a
woman. Siser&, not doubting that he should easily surround.
Monnt Tabor with his multitudel, and that the haodful of the
two tribes would fall a speedy prey to him, marched forth and
encamped upon or near the river Kishon, at some distance from
the camp of the Israelites. But the word had gone forth: "I
will deliver them into thy hand," and now was the time for the
Lord to work. He appeared in the storm and tempel~ and
even the stars in their courses fought against Sise.....• "He
sent out his arrows and scattered them I he shot out lighmings
and discomtited them," so that all Sisera's chariots were scat>
tered and his hosts fell by the sword, and their leader waa com·
pelled to d~lIeend from his chariot, and fiy away to the house of
a woman, Jael, the wife of Heber, the Kenite, where he met
with an ignoble death by her hand. This most signal victory
appears to have been achieved near l'aanl\ch, which lies southl

lodges ,: '5.

• Judp 6:10.
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west 1 of Tabor, in the valley of Esdraelon. It was in commemoration of the aid of Jehovah in this defeat of the Canaanites,
that the most sublime Ode, ascribed to "Deborah and Barak,"
WIll composed and lung.

ne nme qfthe Composition and the Author qftkif Ode.
The inscription: .. Then sang Deborah and· Bn.rak the son of
Abinoam on that day," decides nothing in reference to the autborship of tbis song, but merely the lise tbat was made of it on a
certain occasion. We must, therefore, look to internal evidence
on this point. There are, it seems to us, scattered indications
throughout the ode which, when carefully considered and combined, are sufficient to make it quite certain that Deborah heraelf was the author.
It may be well, in the first place, to give the proofs of its composition at or near the time of the occurrence of the transactions
themselves. The attentive reader finds these more in the general spirit of the whole ode, than in particular tangible things.
There is a freshness of feeling pern.ding the piece, a bitterness
toward the enemy... pleased, satisfied enumeration of the cirCWDstaoces attending the death of Sisera, which betrays the
participation of the author in the contest; or, at least, a strong
pellOnal interest. Studer well says: "With such glowing hate,
caD. ooly one who has luffered, who has felt the insults of a
haughty oppressor in his own person. not a poet who lived a.
century later, exult over the body of a dead enemy." I Even De
Wette, in the later editions of his Introduction, is obliged, under
the influence of this argument, to acknowledge the earlyauthorship of this passage.But there are other arguments. The mention of the definite
number 40,000, as the sum of Israel's warriors, in verse eighth,
in opposition to the larger number in the Pentateuch (Ex. 12:
37,38. Num. 1: 46, 47), and in the subsequent historical books,
has been much relied upon in proof of the coeval origin of this
record with the events.' But upon this we will not place much
See DOte on 5: 19.
Quoted. by V. Gumpach, A1tteltameJUlicher Smdie. S. 8.
- Cf. Auf!. II u. folg. with frilh. Ad.
, See Hollmann, Commen&ariu Philo1ogico-eriticu in Carmen Deborae, p. 6,
aad othen.
1
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stress. Still, there are otber historical allusions which are not
witbout influence on this question. The enumeration of the
tribes in the fourteenth and following verses, who did, and who
did not, take part in this contest, while in the later Il8l11Ltive of
the preceding chapter, only Zebulon and Naphtali, wbo were
the principal actors in this tragedy, are spoken of, would seem
to indicate the accurate knowledge of a contemporary author.
Especially the particulars in reference to the conduct of Reuben
(vs. 1~, 16) should not be unnoticed. The ciroumstultial notice
of the mother of Sisera (v. 28 seq.), and of Jael, also (v. 6)
betray a t\uniliarity with the domestic circumstances of the persons named, which could not have been poaessed by one of &
later age.
The language of the ode, too, indicates it. origin. This, it is
tme, has been made the chief argument for its Jater composition.
But reliance has been placed upon a similarity of verses fourth
and fifth in our passage to Psalm M: 8, 9. But, if there iI any
direct oonneetion between the two, it favors the early oomposition of Judges v., as that is doubtless the original aDd the other
the imitation.1 There are also some reputed Aramaic bms
found, as ~ prefix ift. v. 7; the tenni_tion , .. in v. 10; the Conn
"'~ , v. 11; and ~~~ , T. 28. These, however, are easily aeooua&ed
for as local peculiarities of the writer,' or as introduced by & IUer
C'haldaizing transeriber.' With these exceptioDS, the Iia.apap
is all strongly iBdicative of the early composition of the poem.
These are, perhaps, the principal direct ugumeots for the
composition of this ode in the age in which the historical eveDtIJ
ooouned; but the following reasons fOl" believiug that Deborah
berself was the author, likewise have an immediate bearing upon
this question :
First, there are indications that a woman and not a man was
the author. V. Gumpach says: "A man would have portrayed
the boldest deeds of arms, the most striking scenes of the struggle, which the woman only designates by a single pencil-stroke,
while she dwells with delight upon the :flight of the enemy.
Only a woman could praise the deed of Jael as Deborah did.
1 See Comm. ou the venes, and d. Ewald, Erkl. d. J>.almen Ixl'., IIDd Dr. E.
Bobioaou iu Biblical Repoeitory, VoL L p. 676, where she u-pmeD& is drawD
Ollt at some length.
S See Roaeumliller, Hollmaun, aad the commenllriel in h. L
, See V. Gumpach, Altteat. Studien, S. 7.
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To nOD8 other thaa. a womaa.'s mind would the cares and anxieties of the mother be suggested, as the chariot of Sisera long
delayed its coming."l The thoughts and language attributed to
her and her maidens in accounting for his delay, no less indicate
a female as the author.
It should also seem that not only a woman, but Deborah herself, the prominent actor in the scenes, was the author of the
record of them. The way in which the pronoun of the first person is nsed, in v. 3: "I, even I, Will sing," etc., and in v. 7, in
connection with the name Deborah: II Until I, Deborah, arose i"
the modest and yet feeling manner in which the singer speaks
of herself as the deliverer of her people, yet only as the instrument of God i and the manner in which the leaders of the people
are pnt forward in the ascriptions of honor in comparison with
herself, come as gracefully and honorably from her mouth, as
they wonld unnaturally and coldly from the lips of one who was
celebrating the deeds of the inspired and heroic deliverer of his
conntry from a powerful and haughty oppressor. II But, finally,"
says V. Gumpach, "the song is incontestibly the outgushing of
a soul pervaded by the most glowing patriotism, and the most
powerful energies; and it itself gives evidence that Deborah
was the only one whose spirit, like the last warrior who escapes
from a bloody battle, had survived the geueral overthrow of the
independence of the Jewish nation, and known how, once more,
to rouse princes and people to struggle fur freedom (v. ,J.3).
We are, therefore, by manifold and weighty proofs justified in
believing Deborah herself to be the immortal authoress of her
immortal Song of Triumph."·

The Plan and Contents of the Ode.
This ode may, perhaps, naturally be considered as comprising
an inscription, an introduction, and three divisions or strophes,
together with two passages of transition, and a conclusion.
The inscription is contained in v. I, and the introduction jn
VS. 2--;5.
Verses 2 and a contain a general ascription of praise
to Jehovah, and the grol1nd of it; namely, the freeing of the children of Israel from bondage i and vs. 4 and 6, give, very generally, the manner of the appearance of Jehovah for their rescue
in storm and tempest
1 S.10.

• V. Gllmpach, S. 11 .
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The first divilion of the ode includes VII. 6-11, and giTeS (VI.
6 and 7) a view of the disorders among the people. and the discouragement and inefficiency of their leaders, before the appear·
anee of Deborah to take the place of judge; then, in v. 8, follow
an indication of the cause of this oppression in the idolatry of the
people, and their unwillingaesll to repel the aggressions of the
enemy. In v. 9, we have an exhortation to the leaders and
people who had engaged in the conflict with Deborah against
the Canaanites; and in vs. Id and 11, to varioUII other classes or
the people who were enjoying the advantages of the victory, to
join in the praise of Jehovah for his deliverance of them from
their enemies.
Verse 12, which consists of an exhortation of Deborah to her·
self and to Barak. to continne their song of triumph, fOrma &
transition to the second division of the ode.
This division extends from VB. 13-21. Verse 13 contains an
appeal to the people and to Jehovah for aid at the beginning of
the battle. Then follows an enumeration (vs. 14, IG) of the
tribes who sent leaders to the war, and (vs. IS-17) of thole
who refused aid. The prominent part taken by Zebulon and
Naphtali is recorded in the IBth verse, and the approach of the
enemy, the place of the battle, and the general result of it, in Y.
19. In vs. 20 and 21 we have brought to view more particularly
the manner of the aid of Jehovah and ita results in the sweeping
away of the Canaanites in the torrent.
The last clause of v. 21 contains an expression of exultation
from Deborah, which, corresponding to v. 12, brings us to the
last division of the ode, exhibiting the flight of the enemy after
their overthrow, and several particulars, introduced by the past
to give vividness to the picture of the defeat.
This last division comprises vs. 22-30. First, the 1J.ight is
portrayed (v. 22), then the curse of Jehovah upon Meroz (v. 23),
and contrasted with this the blessing of Jael (v. 24), followed by
a description of the deeds that occasioned the blessing (vs. 2527). Finally, the mother of Sisera is introduced (v. 2B) as wait·
ing for his return and expressing her anxiety at his delay; while,
in vs. 29, 30, the consolation proffered by her attendants, and its
reception by her, are brought to view.
Verse 31 is a general conclusion to the whole ode, expressing
a confident wish that all the enemies of Jehovah shall share the
fate of Sisera, while all his friends shall go forth from any trial
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and ealamity to which they may be subject, into muliatarbed
prosperity and power.
7T~

1. Then aug Debonh aDd Bank tIae

lOll

at

A~

ca that

dar

-yiDg:
i. Prai.ee ye Jehoftb,

For the Cree aN freed in I.raeI,
The people haft wi1liDgIy dared .........
t. Hear, ye lcingI,
Give ear, ye prineee;
I, enn I, Wlto JeboTah will ling,
My BOng ahalI. be to Jehoftb, God at JaneL
t. Jebonh, when tboa ~ (odIJ. tram Seir,
When thou ~ tiom the field at Ecba,
The earth quaked, the beav8IUI . . dropped,
Even the clouds poured 00$ . . . . i
5. The mountains were sbakeD. before Jehoftb,
That Sinai, before JeboTah, God at hraeJ.

8. In the days.or BlIamgar,

lOB or .Anatb,
In the days of Jael, the highways were deserted,
Travellers walked in unfrequented pad. i
7. Israel's leaders were inactive, dead,

8.

9.

10.

11.

Until I, Deborah, &rOle,
I aJ'OII8, a mother in hnel.
They ehoee new gods,
Then there W811 war in the gates,
(And) DO shield or spear '1'1'811 seen
Among the forty thousand in mael.
My heart turnl to you, leaders of mael,
To you, willingly offering yourselves among the people,
Praise ye Jehovah.
Ye who ride upon white-epotted. 1IIB8I,
Who repoee upon your tapemies,
And who walk the streets,
Singptaile.
At the voice of thoee dividing prey by the water-chanDeJs,
There let them praise the delinrance of Jehovah,
The deliverance of his princes in Ierael;
Then let the people of Jehovah descend to their gateII.

12. Arouse thee, arouse thee, Deborah,
Up! upl ling the lO!lgi

.
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AriIe Barak.
Send forth th,. captil'eI,

lOB

fX AbiDoua.

18. Then (I eaid) Delcend, ye reaidue, to the aid cI the noblee fi
the people,
Delcend for me. Jebo....... .put the miPtr.
u. From Ephraim, whoee dwelling iI with AmaIek,
.After thee, BenjamiD, with thy people,
From Maohir (aIBo), came forth leaden;
From Zebulon, thOlle bearing tlte raIer'. aceptn.
15. The prinCell in :r..char were with DeboraJa,
J.achar wu aIBo the support of Barak,
Into the valley they l'IIIhed aft.er him.
By Reuben's broob were great COIIIUltat.ioDI;
. 18. Why linger yOl1 around ~ folds
To hear the pipings ~ your fiocb?
By Reuben's broob were great dehDeratioaa.
17. Gilead beyond Jordan was at rest,
And Dan, why stayed he IIIIIOIIg his .m.p.'
.A.taer remained by the I8IIhore
And abode quieti,. around his harbon.
18. Zebulon's people freely e.xpoeed th8lDlel1'e11 to death i
Naphtali, al8o, upon the high place ~ the field.
19. The kings came, they fought,
Yea, the kings of Canaan fought,
At Taaoach, by the waters of Megiddo i
(But) spoil
I!ilTer they took not.
21. From heaven they fought,
From their high orbits, the stan fought agaiDIt 8iIera.
21. The river Kiehon swept them away,
That old riTer, the riTer Kishon.

or

Tread down, 0 my eoul, the mighty.
22. Then the horsea' hoofa smote the ground,
From the haste of his hastening heroes.

28. Curse Meroz, IIaitb the angel of JehoYah,
Cune with a curse its inhabitants.
For they came not 10 d&e aid of Jehovah,
To the aid of Jeho1'ah, with their warriors.

2.. Bl8lled aboTe all women be Jael,
The wife of Heber, the Kenite.
More bleIIed than all who dwell in llents.

.
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water, IIhe gaTe him milk,
In a princely diIh brought abe curdled milk.
26. To she tent.-pin abe stretched out her hand,

IG. He ukecl for

Her right hand, to the laborer's hammer.
She smote Silera, abe crtlI!Ihed his head,
Sbe crtlI!Ihed and pierced through his temples.
fl. At her reet he ItnIgglee, ainb doWII, diea i
At her feet he Itrugglea and liDb dQWII,
WhIre lie atorugb!e, he IiDb down dead.
2& Fl'OIII. 1M window the leaned forth and auioDaly called,
The modwr of. Biserr. from. the latticed wiDdow:
"Why deIa)'ll the coming rL Jail chariot,
The apprl*lh811 of hit chariot, why 80 slow?"
29. The wiseet of her noble 1adi811 answer her,
. Tea, she hel'lelf withholds her (anxious) words:
80. .. Lo, they haTe round, they diTide the IpOi.l,

To .,h WIIn'ior a 1IIIide-. or two,
Spoil rL dyed pnaeatll for
8pail tI dyed gwmente, embroidered in diTeft colan,
Doubly embroid.eled prmentl fOr the necb rL the booty."

s--.

11. So pariah all thine uaemieI, JeboTah i
But tbGee who IoTe him IbaIl be u the going forth of the IUD
in hit power.

Oommentary.
VUSB 1. This and the following verse have sometimes been
rendered toge~her: And Deborah and Barak, the son of Abinoam,
sang on that day, when they freed Israel, etc. (x. 1'. 1. K~I'II'J CI":t
-~). Thus they together ,vould form the inscription, and
the ode would commence with v. 3. But the word ~~, equivalent to in thus 'UJOTcU, naturally marks the beginning of the quo·
tation (see Ex. 6: 10. 13: 1 et al. saep.); and, besides, the language of v. 2 is poetical, and thus plainly a part of the original
lOng. - . .) is fem. here to agree with the nearest noWl, 88 fre·
qlNllltly when the verb precedes (see Num. 12: 1. E.ther 9: 29,
etc.), and decidea nothing in reference to the authorship of the
lOng, or relative part of the two in the recitation. Cf. Nordheimer, Deb. Gr. t 733, 3. b.

.
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~)";"'~ p~- n;'i:::l1. The question naturally arises: Why is
Barak's name coupled with Deborah's in the inscription to this
ode? Bertheau would say, because he acted a prominent part,
in connection with Deborah, as leader of the Israelitish hosta;
and, in particular, II verse 12 is probably the occasion of Barak's
being mentioned in connection with the singer, Deborah." Others
understand him to have taken a part in the performance of the
ode, either himself leading the chorus of the men, while Deborah led that of the women (Justi); or else taking himself one,
but, perhaps, an inferior part, and, as it were, giving the chams
to the principal song sung by Deborah. V. Gumpach goes 10
far as to point out confidently the parts performed by Barak,
namely, vs. 4, 5, 12, 23, the last part of 27, and 31. There is at
least some plausibility in some of his arguments for this division;
but all will not perhaps be as fully convinced as he seems to be.
We see no improbability in the Bupposition that he did take
some part in the public recitation of the song, and the inscription.
most naturally seems to imply that. But precisely what that
part was, is not easy noW' to determine. -= M~ tI'i':@, on that dPIj,
referring to the time of the events described in the precediDg
chapter. The same formula is frequently used in introducing a
prophecy. See Isa. 2: 11, 17,20. 3: 7 et aL saepe.
VERSE 2. t'I'i~ ~~,fO'Tt4efteei:ttgoft4eftee. Thesewords
have been very variously rendered, and, in most cases, not with·
out some good reason; but the translation above given seems to
us, on the whole, most in accordance with the derivation of the
. words, and the connection of the passage. So Luther rendel'll:
II since Israel has again become free;" and Justi: "since Israel
has broken its bonds j" and V. Gumpach more exactly: Filr die
Befreiung der Freien. The ~ suffix is taken with ~~~~, as also
in the parallel clause, to indicate the ground or reason for the
ascription of praise in this particular instance, since this is not a
general song of praise. Cf. Gesen. Lex. s. v. B. 10. The proper
signification of ,~" both in Kat and Bipbil, is to let go ~,tII

free; so in Syr. \\~. C£ also the meaning of the bilitiral ...
The form ~.,. is the InC. conatr., frequently used as verbal DOd
.with a preposition (see lWdiger, Beb. Gr. t 129). ~,a DODA
from the same root and with the same meaning, used in the
feminine as frequently to indioate rank or station, the free in.
opposition to the bond, cf. Deut. 32: t2. It may be ooDiidered

.
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as the object of the preceding In! (see Rad. Gr. t 130). The
propriety of the use of this language in reference to the Israelites
is unquestionable. They could with justice be called free as
being the chosen people of God and under his special gonmment. and yet they were freuJ. by the instrumentality of Deborah and Barak from the domination of the Canaanites, their
oppressors.
The LXx.., Cod. Alex., and Theodot. render thia passage: w
" ';K'"'lt"' ~oW, IC. '1'. A., and Gesenius, Rosenmiiller, De
Wette, and many others, adopt this rendering. Thus this claole
is contrasted with the following, which refers to the people, lh.
rukd. Although tbe general idea is not unsuitable to the context, yet it is perhaps less appollite than the one we have given
above, which makes this first verse express the general subject
of the lOng, and, besides, is not 80 direCtly and easily derived
from the Hebrew text. It is true that ',:!I may have a secondary
lignification, to /eQd, but that idea seems to belong rather to the

cl and c/ the
'"

kindred'Arabic

,lot

_

point, head, etc.

~ !1~~r:'r"!" the idea is: for or because the people have exerted
themselves zealously to throw off the yoke of their enemies.

!l':9, in Kal to incite, and like the Arab.

uW. intrans. to be willI

"

iItg, and then in the Bith. (see Rod. Gr. t 63. 3. a.) to show
oneself willing, to act willingly, and hence efficiently.
VBIlSB 3. tI~n"'-tl"=?h, kings and princes of the Canaanites,
Dot heads of the tribel of Israel, for they were not called kings.
So in v. 19, and in Ps. 2: 2. The same words are used in a
general sense in Ps. 2: 2. Provo 8: Hi, and elsewhere. ~n"', literally the weighty, OMgIUt, and poetically applied to kings. and
princes, is a participle from no;, which is used only in this form.
I

I,

cr. the Arab. I.:Jjl' to

.

be heavy, etc. - The repetition of I, in

":;;1\$ in the second member of this verse, is probably a poetical
usage, although it is possible that V. Gumpach may be right in
supposing that the author means to indicate by it, that even she,
a woman, is the singer.
VEasES 4, 6. These verses plainly describe lome unusual
exhibition of Jehovah in behalf of his people. What the nature
of the occurrence was, and its relation to the other parts of this
ode, it is neceasary noW' to inquire. The similarity of the lan-
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guage. here to that in Ps. 18: 7. 68: 7 seq. and Bah. 3: 3 aeq.,
eannot escape the mo1st ordinary observer. There is aIao 1l0III8
eimilarity between all thelle paaaages and Ex. 19: 16-18 and
Dent. 33: 3, where God is represented as coming to give the I&w.
From this latter relation, the Chaldee Parapbraat., and more
recently Maurer, Ewald, and others, ,ha.ve inferred that there is
here a reference to the same event.' But it is difficult to see the
object of introducing such an allusion in this OOl1necti9D. The
rest of the passage is all taken up with an account of the JeCeat
deliverance of Israel and the attendant circumatanc6II, and it is
aecordingly more natural to suppose that this theophaoy, too, hu
e. similar object. Othen give it a neuer reiation to th. rest of
&he plUl88ge by referring it to the aid of Jehovah in tbe pillar of
doud and fire during the march through the desert from Mt. Sinai
10 Canaan. But this interpretation does not fully meet the srgumenta ef the connection of this passage, and, besides, rests opoil
a false interpretation of the theophany in Habakkuk aDd :r.atm
XVUl.
These both plainly represent an appearing of Jehovah iD
storm and tempest for the deliveraace of ,hi. servants frOm
peril
The question naturally arises, whether such an exhibition of
Jehovah in storm and tempest, which the language naturally
designates, meets the '8.emands of the context. In the first place,
such an appearance of Jehovah for the deliverance of his people
is distinctly alluded to in vs. 20, 21. From heaven the stars
·fought, etc. See Commentary on thOle venles. Then the manDer of the appeal to the Canunitish kings, in v. 3, indicates
some special interposition of Jehovah in bilhalf of Israel for
Which Deborah proclaims his praise. There would seem to
have been some palpable aid of Jehovah which had passed before
the eyes of the enemy, which must secure their belief in his
interposition for his people.
There is, however, one phrase which seems at first to give
1IOme trouble, if we adopt this interpretation: "rt? "3, that Sinai
It is this clause, doubtless, that has intluenced many to refer
these verses to the giving of the law. For in Ex. 19: 18, it is
said: "Mount Sinai was altogether on a smoke because the
Lord desc.ended upon it in fire; and the smoke lhereof ascended
as the smoke of a furnace and the whole mount quaked H'"eQ~,
.,q ...,~ ~;;". The word used in this case is entirely different .from the one in our pasaase: "I~ aipifies to trmlhle, tD
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6e ia 1NpidtJIitm, 8.1ld fitly cbaracteri2:es the e1fect of the pellOw
preeence of Jehovah in this solemn act of the promulgation of

m,

the la\v. But the verb used in Judges is
and the primary
idea seems to be (according to Gesenius) n.oi&e, crwI&itcg, a natum! deaipation of the effects of the warring elements. So;n
P& 68: g. In Ps. 18: 8, ~~ alld
j and Bab. 3: 6, X", and v.
10, ~ are uaed. In all of these passages the primitive idea in
the words is commotion, and not feu, as in Exodus; so tbat the
probability from the sigDitiea.tion of the words themselves is
against the direct reference to the same events in these passages
and in Exodus xiv. See also Comm. on vs. 20,21.
The difficulty in the interpretation of these words has led V.
Gumpach to expel them from the text But such an escape
from a difficulty, without manuscript authority, is wholly inadmissible, and we have still to account for their appearance here,
and to give their force in this connection. It seems to us that
their introduction is merely emphatic and rhetorical. In the prelious clauses the author has spoken of the trembling of the earth,
the pouring out of the torrents, the shaking of the mountains j
and then, in order to give vividness to the picture, and consequence to this appearing of Jehovah, alludes to the commotion
which attended his promulgation of the law on tbe holy mount..
In this way, there is an allusion to a previous historical event as
illustrative of tbe one now under considemtion .
. From &ir, and fTOIfI title field of EdDm, ~"m and 1:I'i~ M~,
designate the mountain mnge and accompanying plain, extending
along the south from the Dead Sea to the Elanitic Gulf, the
modem leb&l (J~, "mountains") and esh-Sherab (6!rf).

'd"

Thus Jehovah is represented as comins from the land of Edom,
iDdicating, doubtlesl, the direction of the ltorm from the south
or lOuth·east. So in Habakkuk he is represented as coming
from Ternan and Mount Paran.
~ ..,,,~ ~!t7' ~~. .The verb ~!ty~ is sometimes derived Crom
~t' to 1Vn, to flow, and then the clause is rendered: the mountains ftowed down, ete. So the Vulgate: montes fiuxemnt j
and our English version: the mountains melted. But;u seems
to be properly used of the Bowing of liquids and not of the liquidation or washing away of solids, like I:)~"a in Ps. 97: I). It is
better, therefore, to COD sider it as in the Pret third Plur. Niphal
of~ (lee GeIsen. Ln:. I. Y. and Rod. Gr. t 66, note 15) with the
VOL.
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signification quaU,.we. The LXX. render it by a word or
kindred etymology: la~tD. Cf. the use of the Ammo

Jilj

and

Jj1;.

6-8. After a geaeral allusion to tbe deliYeraDee that
Jehovah had wrought for Tarael, and the manner in which it bad
been effected, the song goes on in these verses to enomerate
the circumstances that gave rise to it, the necessities of the
oppressed people, and the occasion of this oppressioD, in their
infidelity to God, their rightful sovereign.
VERSES

VERSE 6. "!'9~ ~'I~. The only mention that is made of this
judge is in 3: 31. where he is said to have slain six hundred
Philistines with an ox-goad. and delivered Israel. It should
seem that his rule was not long. Josephus (Antiq. 6.4.3) says,
only one year. and that a general deliverance of the Israelites
was not wrought by him, but only of those tribes bordering upon
the country of the Philistines. - ;~~ 'I~'I~, in the day, of Jael
The formality of the introduction of this name by "'="~ shows
that he must have been a judge or some one in authority. or of
special distinction. It is not. therefore. probable that it can refer
to Jael. the wife of Heber the Kenite. mentioned afterwards in
v. 24. See ludg. 8: 28. 1 Sam. 17: 12. 2 Sam. 21: 2. et al. saep.
That he is nowhere else mentioned probably arises from some
such reason as above given in the case of Shamgar, whose successor in the office of judge he not improbably was.
~;1"' were de8erted. The literal meaning of the verb ;':1" is to
cea.se, to desist from doing. indicating a cessation of action from
languor. Hence often of cessation oflabor (cf. Gen. 11: 8. 1 Sam·
2: 6), noise, tumult (Job 3: 17), and then of rt6t, or relief ft.
(l,ftytJaing. as here: The highways rested from the rumbling of
the chariot and from the pressure of the fool. i. e ..were dum.e4.
I

I I

Cf. Job 14: 6, and likewise the use ofthe.kindred Arabic ~
The poetic word 1'1;"':'11\ from
denotes here the travelled
roads; and the idea is, that the highways were not .re for travellers, on account of the uosettled slate of the country, the dan·
ger of robbery and violence. This word is frequently put for the
way or mode of life, aDd hence is well cbeseo here to indicate
frequented patn.. It should be noted" too, that. both in this and
the following members of. tbe verse, oot only the exteJnal opp~·
sioo is alluded to, but the intemal disorders of the land.

",1It
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7Nwllws, 1'I'b~ ..;~", literally, those who walk (are accustomed to walk) in trodden paths. 1'I'!:l"~? ia parallel with l'I'in'V!
in the preceding part of the verse, and this whole clause uofolds
more clearly aod amplifies the idea in that. Thus there, it is
simply said, that the highways are not travelled; but here, it is
aaaerted, that those who were accustomed to travel them walk
'" ~ by-paths, 1'I"12~12~ 1'I'i~ ~:I~~. So the Vulgate translates the whole clause: et qui ingrediebaotur per eas (semitas),
ambulavernnt per calles devios. The Septuagint: "lZll,,~Wlht
flU

tl~fltUlaV~, Ur~lh7a"., o8oV~ 8"a~f!tJflfA''''~'

Vun 7. ~;':!" ;1I!'v,:, ,'i1" ~~", i7r.active were Israel'6leaden,
dead. ~;", signifies not here that Israel's rulers had ceased to
ezUt, "were wanting," as it might meao, aod as it has been
IOmetimes translated (cf. the Vulgate, Luther, Maurer, De
Wette, aod others), but that they no longer acted the part of
rulers in freeing her from internal aod external enemies, from
the foreign oppressor aod the turbulent, disorderly, aod idolatrous
citizen; in short, from the state described in the preceding verse,
in which it was not even safe to pass through the highways of
the laud. Rulers, ,;'" ' a collective SubstaotiTe from the absoL
~, kindred with the Arab.

J"I
r' to separate, decide, and hence in

the Nom. a decider, ruler = ~~;.,. In the Vulgate it is translated:
j'ortu; in the LXX., Cod. Vat.: ~"oi; Theodoret: 01 Xfl"'rIM~,perhaps as characterizing rulers. The interpretation given
by the Syriac and Cbaldee and other Tersions: pagos or incolas,
is refuted by a comparison of v. 11, where thiS llignificatioli is
entirely inadmissible.
..~~~, uotil (~'!!) I arose. ~ here for~; 80 in Job 19:
29; aod, with difi'erent positions, Judg. 6: 17. 7: 12. 8: 26, but
rare out of Judges in the early Hebrew. See above p. 21.
;II!""" ~, (J mother "" mad Deborah applies the term
.. mother" to herself, to indicate that she took the office of guidaoce
in larael as a mother over her children, to act for their good, and
DOt for her personal gratification. So in Hebrew the word for
father, ~, ia 80metimes used (cr. Job 29: 16). It is not improbable that tlUa term is selected by her in order not to giTe offence
to the men of Israel, or seem to arrogate anything to herself.
Thwt, inatead. of _ying, I. (J tDOma1I, she would intimate that
.he only acta the part of a mother in this matter. See V. Gum.
pach, S. 63.

.

~oog

(J11LT,

618

Vaua 8. ~ ~ ~~, tAeJ cioH tIN plI. Thill clanae
is not without ita difficulties; 8lld hence bas been Yery ftlioaly
traDalated. Some having eYeD, without MA. authority, substi.
tuted ~ for ~. That this makes the meurlDg clearer it
tmdeniable, and the slight ehuge of , for ., iI easily 8eCOIUIted
for; still the other is the approved text, a.od as aoch should receiTe
an explanation. The first and most important quelti.on is: What
is the object of the verb ~,? Aooordiug to the Pe8Chito nr·
aicm, which translated into Latin is as follows: Elegit Deus rem
novam; the V uIgate: Non. bella elegit Dominus, and others,
1ft1I~ is subject, and ~ performs the office of a BOUD and is
the object, referring to wars (nova bella), or to the manner of
deliverance by a woman, or something of the ltind.
The LXX.:
(Cod. Alex. ,,*l(1cuo) 4t.oV~ ,..".;
the author of the Chaldee Paraphrase, and many of the modem
comment4tors, translate: Elegit Israel deos novos, and either
make Israel the subject, to be supplied from the preceding con·
text, or make the verb impersonal, which comes to the 1J&1118
thing, as far as seose is concerned; aod then .,..~ jl-! is an adjective qualifying tI"~l!. The whole, then, refers to the sin of
idolatry, which is the principal occaaion of mourning in connection with the promises to Israel, aod is, naturally, especially prom·
inent in the book of Judges, which is little else than a history of
a series of defections and consequent disasters and oppressiODs,
and of deliverances from them. Such a translation is certainly
not discordant with the context. For nothing could be more
natnral than an allusion to the caure of the deplorable state of
Israel in connection with the description contained in the pre·
ceding and following context. The ellipsis of IwGel is thought
to be a very harsh one here, but when we recollect that it is ill
poetry, where ellipses are especially frequent, it does not le8m
to be unwarranted. Ewald and Bertheaa give a different reno
dering. They make the verb impersonal, and refer ~ not to
God, but to the men acting in the place of God, to the judges:
Man erwahlet neue Iaeilige RicJtter. But it seems entirely
incredible that this name should be used for such a purpose ill
this ode, in praise of Jehovah for the de1iYerance from Jamu, to
say nothing of the improbability that this vieaory was achiel'eci
without the appearance of & shield or spear: II oboe du eiD
Schild erschien," u. s. w.
~ =l~
t4m there tIHII . " . . . t4e pta, i. e. taken witb

i,Il,,""no

'If.

.

~oog

18Gl.]

617

what precedes and followS: Israel chose new gods, and, as had
been foretold, the consequence was, that their towns were
besieged by the enemy, and there was no effective resistance
made to these hostile aggressions. Thus this clause is further
descriptive of the state of things jnst before the time of Deborah.
- YIlt is here indicative of future time, and introduces what
immediately follows the action denoted by what precedes.I:II'J?, Inf. Piel, used as verbal noun. The usual form would be
witb final Tsere ~?, and some of the manuscripts have that form.
Gesenius says tbe Segb61 may be on account of the construct
state. - ~ ,gatu, a generic word, used for the entrances of
the country, Jer. It>: 7. Neh. 3: 13; of cities, Gen. 23: 18. Josh.
2: 7; of a camp palace, etc. Hence it is well chosen to designate the varied assaults of the enemy upon the comparatively
unprotected Israelites. The LXX., Cod. Alex. traaslate here:
.;, /Zq'rtw "qtItWOfl, as if the text were tI..~ tI.,~ .
;I!?i':'~ t)~1.$ c-.~'''I!::I rTCo" "I$~~~ ?-~, tMn was there a shield or
6peaT to he leen among the forty tJwusand in brael. Although tI~
is strictly an interrogative particle, yet it is negative in sense:
Was there (I ask) shield or spear, etc., i. e. there was no shield,
c:.

etc.

See Nordheimer, Heh. Gr. t 1090. 4. b.

So the Arab.

Wf

«

is sometimes used. It is not to be taken in its literal sense, that
there was not a lingle weapon of offence or defence among all
the Israelitish host; but it designates the entire want of preparation and activity among them to resist the assaults of the
enemy. Herder says: .. Not that there was no shield or spear
in Israel, but there was no one who called them forth, and summoned the forty thousand brave Israelites to the war. The
Dumber 40,000 is doubtless a defiuite put for an indefinite number, like our ten tIaoUIand. Cf. Gen. 7: 17. Jom. 3: 4, et al.
~'r.' "12P.;~ ..~~, my heart tum6 to eM leaders of brael. The
heart, ::12, is frequently used in Hebrew, as in most languages, as
the seat of tbe emotions, feelings, affections, and then of individual emotions, as love, confidence, gratitude; hence, here the
meaning may be: I am gratefnl to the leaders, etc. So V. Gumpech, Hollmann, De Wette, and others. The preposition ~ is
frequently used after verbs denoting affection, to denote the
object of that affection. It is rather probable, however, we think,
that the autbor does not intend to express her thanks here
directly to those who had taken part in the con1lict, but to call
624t
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upon them to join with her in praisiDg Jehovah. Her feeliDga
of gratitude to them would naturally incline her to turn tim to
them, and their own escape from the sword of the enemy IbOlllcl
lead them especially to join heartily in these aaeriptionl. AI:,.
cordingly, she says: My heart turu to you, ete., i. e. DlJ feeliDgl
prompt me (first) to appeal to you to join in this song. 80 Her·
der, and Bertheau also renders: mein Herz ist hingeneigt zu,
u. s. w. - tI'Il'P," is from the Fael of ~. literally to cut in, bew,
then to engrave; and from the practice of engraving laws on
stone, to decree, and hence in the Part, a decreer, judge, leader
= Dt=. - ~~ C'I~':'~, to '!Iuu, tuiJling~ offeritag '!JOIU'Rlou ~
lite ~qple. The preposition is to be supplied from the preeediDg.
- The clause n;"" _::1"1:1 , bleu Jehova4, is best, as in the common
text,· taken with this ~;rse, although both the sense and the pu.
allelism would allow it to be translated with the followiDg.
Then it would correspond at the beginning with ~ at the end
of the verse.
• VUBIl 10. Z,i"lMs l"Ii)~ ~,'!Ie toM rVk UJ'O" wlriU-8JKIlItd
auu. This is frequently translated simply tol&ite aau. So the
II
•
,
'flo
Peschito: ll;Q,w lolli, but better 'With the Arabie version:

, , ,,{\ ... "A

~ ~f ~~f, asinae ex albo fuscae, i. e. red with white spota,
or red intermingled with white (weiss und roth gesprenkelte,
Bertheau). This color was somewhat rare and much'ralued;
hence the idea is: C03tly asses, and the whole clanse designates
persons of wealth and distinction. It should be noticed that the
words are feminine, and hence the designation is strictly: she·
asses; the LXX confounding the meaning of the word with
c~~ render: i".ptfJ1Jx6n~ i1f~ 0"" -lhle'«r l' e a '11' {J e, ,,~, jrOlfl
1M south, i. e. from Arabia. or Ethiopia. But the idea would be
the same.
The next clause: 'I"~;~. ~~V', '!If! toM 3d wpan topestriu. has
tbe same general significance, as descriptive of the carpets upon
Which the more wealthy sat. M"? is an Aramaic form for~,
CI

from ~ = the Arab. c.A.o, to 6Iretc4 ota i hence that which iI
stretched out, a etWpet. So moat of tbe recent German oommea.·
tators, as Herder: /dUtlic/tn Decke; De Wette: Decile, et aI.
Maurer and Ewald with tbe aame derivation, apply it 1658 furci·
bly. not to the carpet whicb waa 110 generally used 10 .it upo_
in the house. bin to the covering of the aacldle, thrown over the
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animal ridden. Others, deriving the word from M. render it
&ad the whole phrase: those who sit in judgment.
So in the Chaldee, Septuagint, and Vulgate versions, and 80
Luther and Justi, but there does not 8eem to be good ground for
this derivation of the word.
mr-;~ "~~M', tIaoIe tMo t.DO.!k. about tM &tyeeU, may refer to perBOns of a lower class, as distinguished from those who ride
upon costly animals, or sit upon expensive carpets. The whole
representation in the verse is that of a time of peace and reat,
foc which the different classes of persons are called upon at the
close of the verse to aseribe praise, ~.

~.

VERSE 11. The translation of this difficult verse given above,
seems the most probable one, if the text is not corrupt. ;;1',
literally voice, b1,It here meaning exultation.. CI'I~lflJil Piel Part.,
tJw&e dividing (sc. the booty); cf. Iso.. 9: 2 (3) last clause. 33: 23.
PII. 68: 13, where the verb p~" is used. The last word in the
first clause: CI'I~~~, used only here, seems to be from ~~, to
draw, and may mean water-drawers or places where water is .
drawn, water-courses. Perhaps the latter is the more probable
interpretation: Among the water-courses, i. e. where the combatants and others after the battle, have withdrawn to refresh
themselves. So Maurer: concinite epiciniis eorum, qui spolia
ab hostibus capta laeti nunc sortiuntur iu camp is uriguis, ubi se
reficiunt ex acri proelio reversi. V. Gumpach (Alttest. Stud. S.
74, 75) adopts the former signification, and supposes that the
water-drawer& are mentioned as a servile class, who would gain
no advantage from the victory, except a participation in the
spoils, which, accordingly, Deborah attributes to them as a
ground for uniting in this general expression of thanksgiving.
At the close of this clause, ~n...q is implied from the pr.eceding,
aDd the prep. ~ at the beginning seems to- be indicative of place,
and the whole may be paraphrased: In the place where is the
exultation of those who divide the spoil among the water-courses,
sing praise. Hollmann says that it was customary for the people
(rllsticos) to assemble together upon the banks of streams and
about fountains to consult for the public good, as well as to
indulge in festivity on occasion of public rejoicing, anirefera to
Virgo Eeel. 1. 51, ~2:
E& Ionlel

--laic iDter t ...1aa nota
CripI capWU opMII&

MCnII
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~, tMH, referring to the place indicated in the preceding
clause. - ~ is from n~, to pe, which signifies in Piel to prtU,
celebrate toitk praise, like "'II!t? So Aram.....II;,!, Syr. ~ and Arab.
I "

~.

In the future here, and with an indefinite sUbject: Let
men praise, n,~ n~~"I~, the just favors of Jehovah. ~~ strictly
means rectitude, but here the idea of benignity, kindness, is rombined with that of right, i. e. right done in favor of some ooe.In the next clause the same word is used followed by 'b'i~ which

,, ,

is from the obsel. ~~ , to separate, kindred with the Arab. }}
and means, we suppose, his princes or ruler,. The whole idea
then is: Let men praise the benignant acts of his rulers, i. e. the
delive~nce which the leaders have effected for Israel by the aid
of Jehovah. The reference is, of course, as in the preceding
clause, to the recent victory over the forces of Jabin. Many, as
Hollmann, interpret this of the favor shown to the leaders of
Israel, which, although perfectly appropriate in sense, does oot
seem to be grammatically correct.
The particle ,~ here may possibly be considered B.8 introducing
the ground or occasion of the preceding assertions j for since (see
V. Gumpach, All Stud. S. 79, and references). The verb ~-rr.
has the collective n;M~~ as its object, and is from ~, to go down,
descend. c~:~V;~ to the gates, i. e. to the entrances of the land,
in order to meet the approaching enemy. They are, perhaps.
spoken of as descending, as coming from their houses and fastnesses which were built in the higher parts of the couotry.
This appears to be the most forcible rendering of the passage,
but the lexicographers do not allow such a significatioll to ~.
See FUrst and Gesenius, s. v., and we are not satisfied that the
passages quoted by V. Gumpach, do not admit another rendering. We have, accordingly, tranlilated the whole clause, as it
generally has been, quite differently, giving at least an authorized signification to ", and not an inappropriate sense to the
clause: tM1l, i. e. after the due praises have been ascribed to
God, let the people descend, return to their own houses, walled
towns. See Hollmann and Rosenmllller et al.
VEaSE 12. The significance of this verse, and its office in the
ode, has been the occasion of much difference of opinion. It
leems at first Dot natural that the writer should break off in the
midst of a triumphant lOng and exhort herself to siDg. With
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this feeliag. Maurer and Hollmann, in aeeoJdanee with a common
idifllll in Hebrew ud Arabic, suppose that 'IJ:I~, I MJid, is to be
supplied, and the.n it is a simple historical narration of what
Deborah did at the commencement of the battle. She was 110
lUre of &he victory, that, looking beyond the conflict, she exhorted
henelf and her companion to siDg at once the triumphal IIODg
(~!!) and to enter upon the dominion already attained
(i.':r~ rq~). This is certainly a possible, but it seems not to U8
a probable, interpretation, as it degrades language highly poetical, into mere prose.
Ia the previous verses we have poe\ically described the causes
and conditions of the war, and generally, the aid vouchsafed by
Jebovah, and in the end the exhortation to all classes to ascribe
praise for this deliverance. This may be considered as ending
the first division or strophe of the ode, after the introduction;
and DOW, as a more particular description of the battle is to be
drawn, the author in a high state of poetic inspiration calls upon
herself and her companion not to rest, but to continue the triumphal song already commenced. V. Gumpach puts the words of
the first part of the Terse:
Up, up, Deborah, arise, arise, sing the song,

into the mouth of Barak, and to this we do not object, although
it seems more in accordance with the Hebrew simplicity, and
gives a higher poetic inspiration to the song, to consider Deborah
as burdened in spirit and exhorting herself, somewhat as the
heathen poets frequently invoke their muse. Appeals similar to
this are often found in Hebrew poetry. Cf. Ps. 103: 1 seq. et
al. saepe .
...,_, , which is four times repeated in this verse, is the fem. Imp.
of the verb .,~, , which is frequently used in impassioned calls to
one to arowe," as if from sleep. See Ps. 44: 24. 67: 9. Isa. 61: 9.
62: 1. Bab. 2: 19, et al. saep. - "'I~':",:!, Ewald rightly says,
not a song but the lOng (das Lied). The idea is: continue the
lOng already begun. Herder translates: Give a song of triumph.
tlIIJ> here we understand to be parallel with "':'~, in the preceding clauae, and that Barak is exhorted to continue the triumphal
lOng. In accordance with his character aa leader, Deborah exhorts him to briog forth his captives (,:\i:r~ n~~) as was usual
with conquerors. ·Of coune it is not to be underatood literally
here, but it is merely meant that Barak is to join in celebrating

.
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the victory of Israel, in order that the people may more clearly
see the abundant occasion that they have for ascribing praise to
Jehovah, who had given them the victory. ,.Many understand
b_p to indicate here a hostile rising up, and make the BOng to
begin with this verse, rather than the next; but that does not
seem to us to be 80 symmetrical an ordering of the passage,
and is certainly not a more natural interpretation of individual
words.
VERSE 13. After T8$, ~~~II! is perhaps to be supplied, as often
the different forms of the verb to speak ("~I$), in Arabic and Hebrew poetry; cf. Numb. 2~: 7. Job 8: 18, et aI. The form 'I!,' is
either Apoc. Fut. Piel. for fTlJ,!;, from try" to tread dowN. etc., or
Imper. for "'I':) from "'I':)~. The latter etymology is preferred by
Gesenius (see rrn in his Lexicon), Maurer, Hollmann, and others.
The meaning then is: descend, ye remnant ("""l\l;), to the aid of
the nobles of the people, ~ C"':''''II!~. Deborah here represents
herself as appealing to the people to second the exertions of
their leaders in expelling the enemy. The allusion is doubtless
to the time when the troops were about to descend from ML
Tabor to attack the enemy, as referred to·in 4: 14:, and the appeal
to the people and to Jehovah is not unnatural- In the next
clause the ~ in ..? is parallel in signification with that before
C"':""II!, corresponding to the Latin Dat. commodi, and ::I before
ct'I':';~ means against. The LXX. translate this verse:
Ton ",,:rifl'l ~'P1'4 'rOlf w~~ .
"""fl'l tlUnf i" nX, ~cmuoC'r

.A,," KVflIoIl

IE i,aoV.

Many modem commentators have adopted this interpretation.
So Herder:
"Then went a remnant against die strong,
Jebonh widl me agaiDl& die mighty."

It certainly makes very appropriate sense, but as it depends
upon a new pointing and division of the words, substituting for
"'I':)~ .,.,~ and transferring ~ to the second member of the verse
and making the corresponding change of the accent and vowel,
it is at least very questionable. Much more probable is the
derivation of the verb from ",.,. Our English translators seem
to have 80 understood the passage: II Then he made him that
remaineth (better: the remnant) have dominion over the nobles
among (of) the people (i. e. of Canaanites) i the Lord made me

L
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have dominion over the mighty." V. Gumpach adopts this derivation of the verb, but refers CIt !:I"I""'l! to the Israelites, and
makes .,.,.,'11 refer to Deborah herself, and parallel with .,~, and
Jehovah (~~) the subject of the whole sentence, thos:
Deon Er Terlich der Ueberlebenden EinflU811 anf die Edler del Volb,
Ja Er, dar Herr, nrllcb mir Macht neber tapfere Minner.
VEILSI: 14. With this verse commences the enumeration of
thoae tribes which either by their leaders. or by leaders and people. came forth to the war with Jabin. The interpretations that
have been given of it are 80 di1ferent as hardly to be recognized
as belonging to the same passage. The LXX.: 'Ecp~~ i~ld~
CCllH1W moll, ;, ~q1 'A~Cll~x. o'llUJm aov PH'",,"" i" .,0,", lao~ aov• •~
. . (aI. ;, i~oC) M"ll~ x""IP'lO"" i~lqatwoi~". x!u ""'0 Zttpotl"'"
~on~ ;, axrJ~", 7f.~tu/m, (a!. llxOfl'J'I' ;, ftipb" b'ria~
~~'(JJfI). The Vulgate: Ex Epbraimdelevit eos in Amalee, et post eum. ex Benjamin in populos tuos. 0 AmaIec! de
Machir principes desC6nderunt, et de Zebulon. qui exercitnm
dueerent ad bellandum. This may be compared with the Peschito
which is very similar to the Arabic and has been thus translated
into Latin : llIuxisti mihi per vim m ex Ephraim. cujus facta elucent
in Amalek, post te Benjamin ob amorem tui i de Machir egressU8
eat interprea et de Zebulon seribentes calamo scribae i and the
Chaldee: Ex domo Ephraim surrexit Josue filius Nun in anteriori, inivit bellum in domum Amalec; post eum lurrexit rex
Saul ex domo Benjamin et occidit domnm Amalec et inivi( bellum in reliqllis gentibns: ex domo Machir descenderunt quasi
ligoati in bello et ex tribu Zebulon scribentes in ca1amo scribae
acuti.
~~, ~ tr:'~.11$ "~. The Prep...~ is a poetical form with
~ paragogie for '11:1. used occasionally elsewhere. as in Is&. 46: 31.
~~ • whole root. i. e. ji:ud alJrxk. metaphor drawn from trees and
plants i cf. !sa. 27: 6. Ps. 80: 10. Job 6: 3. The relative .,~ t
according to a common Hebrew idiom. is here omitted See
Rod. Gram. t 121 3. (b).-I'~~, ..in Amakk. It is well known
that the location of these was apart. How, then. are the
Ephraimite. said to dwell in AmaIek? An explanation is suggested in Judg. 12: If): In the land of Ephraim in the mount
of the Amalekites." It is plain from tbis passage that a part of
the AmaIekites had previously settled among the Canaanites
and given their name to the region. It is this part of the tribe
II
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that is 'here l'eferred to. Cr. Ewald, Geseh. d. Volkea. Is. B. 1
8. 296. With this clause. 1:tIJ:?1:r~ ~~, 1MMler. ducntded, 1NJd
forIJI., is to be supplied from a subsequent part of the vel'8e.
'1~~~' "~~; rnt!. There are two ways in which tIlil claue
may be interpreted. Either ~- tlue, refers to Ephraim, to be
supplied from the preceding, and '''';I~~;. ne,.,jOll'ltin. is subject of
a verb to be supplied from the following clause: After thee
(Ephraim) comes forth with his people; or M:'?'!f, .BetajaMilt, is
Vocative with the suffix preceding and following referring to it:
After thee, Benjamin, among the people. Neither would do
. violence to grammatical propriety perhaps, bot the latter SeemJ
to give the most appropriate meaning, inasmuch as it appeBll
probable (see 4: 10) that but few beaides leadeN wellt forth
from the other tribes besides Zebulon and Naphtali. This sud·
den transition from the third to the s8COIld person is not unulaal
in Hebrew poetry. 'fhe meaning given to the prep. , d8llotiDS
rost in, afllOflg, is the primary one aad frequently fOllnd.
1:tIJ:?P,i'n:l ~, .,.,~ ~~, Machir. ~ WM the tint·born SOD
Manasseh, see Gen. 60: 23. Num. 28: 1. Josb. 17: I. and here
poetically put for tbe tribe of Manasseh, aDd specifically, perhaps,
for that part of the tribe that had ita posse.ion on the weat side
er Jordan.
For the meaning of 11"1';':'. see remarks on .... 11.-~, the
eame as ~epi'I from ~~ in v. 9. - So Symmachua: ~"ownrj
aud Vulgate: principes.
~Q 1qlli.'f trt:;~ ,~.. Instead of ,~~. front ~ V.
Gnmpach substitutes ~ ,j'row& ~ not because there is
Mu. authority for the change. but because the autllor ahould
have 80 written it Zebulon is elsewhere mentioned in eon"
aection with Naphtali sa sending not leaden only bot troops
(see Comm. on v. 18), and it should not be mentioaed twice ..
other tribes are not. On the other ha.d, Simeoa is DOt elsewhere mentioned, and should not be omitted in this enumeration
of all the tribe., except naturally Levi, whose offiees were DOt
of a warlike character. Besides. the beginning, the suftix ., aDd
ead of the two words are the same, and one might naturally be
8nbstituted for the other by the transcriber. Such is V. Gum·
pe.ch's reasoning for substance. and it is not, indeed, improbable
that he may be right. But stiU, irregularities 8l1ch as here appear
are not uncommon in other writers in such ennmeratiooa, espeeiIUly where not literal and full historical accwacf, but poetic e1feot
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is the principal object aimed at There might, foo, have been
reasons in the poet's mind for a repetition of one nam(\ and the
omission of another that we know nothing about. We have,
therefore, in our translation followed the authorized text.
The phrase .,~ tl:a~" t:I~~~, literally means t40&e drawing
with (holding) the scefltre of a ruler, 8. paraphrase for ruler,
/.eQdn. The Arab. -y ~ is used like the Hebrew bere
with 'I, with the signification of holding. u~~ bere we UDderstand to be taken in its more common signification of staff or
sceptre rather than tbe metaphysical one corresponding to the
s~

Amb.

I4-,
, of tribe, although some adopt the latter meaning, 8.11

V. Gumpach in h. I., wbo translates the whole clause: HaUpter
vom. Stamme des Feldherrn. The last word, "~b, from a root
common to all the Semitic languages, meaning to scrape, scratch,
etc., and kindred with the Greek 7~ticplJO, signifies a writer, a
M:Tihe, and then a military scribe, see 2 Kings 2:>: 19. 2 ehron.
26: 11, as making the conscription i a.nd, more unrestricted, a
mi/.itaty leader, or chief.
V USB lli. n?:T~ .,'Il~~; "':lii~, the princes in Iuackar, etc.
We mnat either here consider the marginal 'I':li9 as the true reading, or else 'I':!'f not as the suffix state but a poetic form of the
plural for ~IV. See GeseD. Lehrg. 623, and cf. Jer. 22: 14. !sa.
20: 4, et aL Rosenmiiller and Maurer, however, consider it u
the suffix form, a.nd render: my princes in Issachar, etc.: et pri:n~ tnei U& Iuachar descenderunt in proelium ClCm Debora, i. e.
mecum. Rosenmiiller explains thus: The remaining tribes proceeded to the engagement with Barak, ll!sachar with Deborah;
and hence, she calls his leaders, her own, etc. But if this is not
as V. Gumpach terms it, a puerile, it is certainly a.n unpoetical,
construction of the passage.
P':t j~ "l:flCi/f;. The questionable word in this clause is 'Ii.
Many translate, supplying i or "~I!\i, as in Hos. 11: 2. Ps. 48: 6:
as Issachar so also was Barak. Hut it does not seem to accord
well with the position of Barak, thus, in this place, to compare
him with one of the tribes. The parallelism is better, too, if we

~,

take 'Po as a noun from 'I!? = Arab.
to Itand, and hence
meaning a support, aid, as in the translation above. So Maurer:
et Issacbar fuit praesidium Baraci; and others translate in a similar way.
VOl.. XIl No. 4:7.
63
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""~~"; ~~ ~n. The reference here is to the descent from
Mount Tabor into the valley to meet the bosts of Sisera. So it
is said in 4: 14: '''~t:!~ 'd'l~ CI"~~~ I'Ij~'" .,;~ ~ p,~ ~" and
Barak descended from Mount Tabor and ten thousand men followed him. And here: he (Issachar) rushes into the valley
after him (Barak). ~~, lit. sends hiJIVIelf. i. e. rushes, ~~~,
upon his feet, i. e. after or behind him. So in 4: 10. 8: tj. 1 Sam.
I

16: 17, et al.

~,1

"

The Arabians use the phraae: ~1 ~ ill the

I!&me way. It may not be without interett to see the manoer in
which this plLll8llge was r~ndered in some of the old versiouL
The Vulgate: ... Et Barae vestigia sunt secuti, qui qoui in
praeeeps ac barathrum se discrimini dedit. The LXX.: ...

x.u B«I!ax, tWrm BallaX

."a" ~b"" "P0tJ{l~. x.

If, xo,laa,,. thrltn!w" h

noai"

moe ek

1. The Peschito in a Latin version: Et
Issachar ut Barac inter gentes missus est pedibus suis ad portioDem, etc. Cf. other versions in V. Gumpach's Commentary
upon the passage.
. With the following 8I.'iJuu begins the enumeration of the tribes
who did not come, at the summons of Deborah and Barak, to the
cont!,!st with the common enemy of Israel: CI'I~t ,~w, l'I'ia~,~
::lrl?l?'" We have, in the translation, comprised this all in oDe
11ilto6, to correspond with the almost identical words at the end
of v. 16. I'I;.~~ from ".~, which is from !I~!, to divide, signifies
literally streams, channels, but here pllt poetically for the land
of Reuben, on the east of the Jordan and Dead Sea; and having,
besides, several considerable streams, rendering it one of the
best watered regions in Palestine. It forms a part of the valley
of the Jordan, spoken of in Gen. 13: 10 as Well watered ("la~),
and it would seem to have been intersected with canals, which
rendered it especially fitted to the raising of cattle I cf. Ndm. 32:
1. Some suppose that there is an allusion to a custom of hold·
ing consultations by streams of water, but it does not seem to be
well established that they were accustomed to meet in such
places for public deliberations. See V. Gumpach on this pas'
sage, and cf. Hollmann's Comm. on v. 11, and others. Great, if
is said, were the deliberations of heart, ::l?...i2I?I:I, i. e . .they con:
solted together and made great determinations; "talked large;,1
is vulgarly said. V. Gumpach makes a new text: :hii'" ~
'~~."1 1'I'ia~,~, and translates : In the circles of a counsel of
ReubeD, Gad, (is) a people of heroic conclusions. A very appro-
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priate sense. no doubt, but in reference to the change in the text
there is at least room for hesitation. But see his reasonings in
his Commentary on the verae, Alt. Test. Stud. S. 98-100.
VERSE 16.
Great consultations and bold words, it should
seem, ended with the Reubenites too often, in inactivity. For
the poet, as if expostulating with them for their inconsistency
and supineness, says: why linger you (lit. sit down) around your
folds: tl~~.~ r; ~~~~ n~~. In Gen. 49: 14 and Ps. 68: 14:
~11 1"; is also used of an indulgence of sluggish inactivity
instead of a vigorous participation in military duty, as ~~.~
here. Hollmann suggests that this latter word may be used to
designate the temporary folds, cratu or caulae, in which the
1locks are gathered at night, and that the Dual may be used,
because that two of these were customarily built together. The
old translators give the same general idea to the clause, but
translate these words differently. See Hollmann in h. L
~ nil='''~ ~~~ . Some render, to hear the bleating of the
Hocks, but it does not seem to be established that l'Iip",!~ can
designate the noise made by animals. V. Gumpach contends
for this signification, and suggests that there is very delicate and
cutting sarcasm in the use of this word, implying that they (the
Reubenites, and. according to him, the Gadites) quietly listen to
the groaniDgs of their Hocks, while they cannot hear the taunt.
()f their heroic brothers rushing into contest. But it is better to
consider it as referring to the pipings of the shepherds as they
lazily and quietly tend their flocks. So Gesenius renders it:
tke piping6 of the jIockI. and the V ItIgate: ut audias sibilos
gregum.

The last ~ of this verse corresponds to the last of the
preceding verse except that we have here instead of the preposition ~, ~, and instead of "1211'" "~Ii'''' signifying literally,ItJQTclaVegl, but here deliberations; 80 that there is no material difference
of signification. and the repetition seems to be employed in order
to throw more odium upon the part taken by the Reubenites in
this matter. Hollmann thus translates the whole:
Ad ril'01 Rllbenitanun
magna cepemnt animi consilia;
qllare vuo tranquille sediatis inter ltablll&
ad audiendas filItlllu pastorllm 1
ad rivOi Rllbenitanun
JIUIIII'B Cuerun$ colllllitatione&.
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Vun 17. ~ m~~
~.' Gilead beyond Jordan W8II at
:resl Gilead is tho D&lDe of the grand80n of Maouseh, and
hence is supposed to be pot here for the Mau8litea who dwelt
on the eut side of Jordan, as Machir is, in v. 14, for those who
dwelt on the west side. But Gilead W8.8 a general term given
to the extended region on the eut of Jordan, now calJed
(eloBelka) and l:)~ ~ (Jebel 'Ajl1ln) . and occupied

\.i4lI

by the th:ree tribes, Reuben, Gad, and Manasseh. See Josh.
12: 9, and also 13: 23 seq., and Deat 3: 16. Now ReDben has
just been spoken of, and Gad wonld naturally next come under
cognizance, btlt the poet naturally, to vary the representatioD,
instead of simply saying Gad, takes the general term for the
whole region, and says, it all lies inactive.
t'I'i"'~~ "-!l~ ""'? 1'11' The only question of difficulty here is in
reference to the meaning of .,U~: The most common significa·
tion of "~!I is to live, to dwell, derived from the primitive idea of
taming aside to any person or place. Oftener with a preposition
before the person or place dwelt with or in. But also followed
by the Accus. without a. preposition, as Job 14: 19: "t:'''~ "':!l;
Ex. 3: 22. Isa. 33: 14. Cf. also Ps. 15: 15. We are authorized in
rendering here: why remained or stayed he at or among his
ships, i. e. why did he continue the ordinary avocations that be·
long to bim as dwelling on the ooast, instead of joining his breth·
ren in the war! So the LXX.: "cU .da, ek~; "a~"!i ,,~, and
the Vulgate: et Dan vacabat navibus, and Luther: warum woh·
net Dan unter den Schiffen !
.,u also, from the same original idea of turning aside, some·
times ·means to fear, and once with the AccU8. of the thing feared,
Deut 32: 27; hence, the idea here may be: why did Dan fjllU'
ships? i. e. the ships of the Canaanites. Others take .,u in the
sense, tofear frYr: why did he fear for his ships; or as De Wette
translates: warum war er Fremdling auf Schiffen? But none
of these significations seems to accord so well with the parallel·
ism or JUU& loquendi as the one we have given above.
~ t);"~ ::1~ "~II$, Asher bas seated himself, remained, :2~.
Like the Greek KtJO'rJJuu, this verb is used here and elsewhere
of the action of sitting still, in opposition to going out to war or
the chase. Cf. Gen. 25; 27. Is&. 30: 7. Gen. 25: 27.-t);" from
~." to rub and then to wash off, to lave, signifies here the UtI·
shore .. 80 in Gen. "9: 13: ~ ~;", and elaewhere. The Arabians
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use ~, zub in the same way. The similarity, particularly of the Arabic to the Germ. 14ft'll and our haven, is notice~
able. Gesenius calls the plural tI""~ poet. for c~ . See Lex. s. v.
and Lehrg. S. 69
The appositeness of this language, as well
as that in the next clause to designate the tribe of Asher whose
possession was 8. long extent ~f sea-coast in the northern part o~
the land of Canaan, cannot be questioned.
,ilI~ '''~?''lf-;;''. And about iu harbors, '''~''~~. This word
is from ~" to breaM, rend. and hence is used of' th\ breaches,
lacunae. on the shore of a country, i. e. its harbors. So the Arab.
~ 'oil
ZiJaj ' (lit. incisions) is used both of indentures in a sea-shore
where water is taken for irrigation. and where ships ride at
anchor. Cf. Abulpharagius. Hist. Dynast. p. 91. and Abulfeda.
Tab. Syr. p. 80. where this word is used of the sea-port Joppa.
The verb ';:D~: signifies to take rest, to remain inactive. and the
Whole sti/w$ is parallel with the preceding.
0

:).

VBJlSE 18. In the precedi~ verses the tribes have been enumerated who refused to take part in the contest with Jabin as
well as those who sent leaders. but did not generally. except
Zebulon. participate in the contest. Now when the battle itself
is about to be commenced. Zebulon and Naphtali. who furnished
the forces, naturally pass in review; and first Zebulon: t"I~:c; ;'C~~
tnt:! ~ ~;~~ . The position of ~ after i~;~1 is emphatic. perhaps
to show that it is not the leaders merely. of whom she had previously spoken, but the ~opk, who now lUe meant. - ;'C~~ en':!,
exposed their lives (as if valueless) to death. t"I~~.
lit. to
yull,pluck. then to upbraid, scorn (ef. Lat. carpere conviells). and
with ~~, to scorn life, to give it up to death. A similar idiom
is found in Isa. 63: 12: ~=~~ t"I''f? rTi~I'J, and likewise frequently
in Arabic. See Gesen. Comm. on Isaiah, and also Hamasa, ed.
Schultens, p. 662, et &1.
",19 ~i-n? ;~ "~~~n· With ..~~~, NapIr:toJi" 'i1l~~ t)~ is to be
supplied from the preceding clause. The high place of the field.
"':;"I'iI' doubtless may refer to the position taken by the trooops
on Mount Tabor, for from that point, from which they descended
to the baltle. they may properly be said to have devoted themselves to death. Hollmann prefers to consider it as referring to.
the place of battle itself. as being in the higher part of lbe valley
at the foot of Tabor. To this there is no valid objection. thQUgb

t).,,,.

n;vr

6a·

.

~oog

630

[JULT,

to our min<l the position on the mountain gave rise to the llse of
this language. V. Gumpach rather fancifully renders: auf den
Ehren pliitzen des Schlachtfelds, in the place of honor on the
battle-field.
VEan 19. ~tI"~~ tr'I~~ _lit':. In the preceding verse "re have
brought to view the marshalling of the Israelites, and their fearless onset to the battle. In this we bave, in few words, the
approach of the enemy (o"~~'T _lit':), the battle (~i:l,,~~), the place
of battle fi'!J~'9 'I'l2-;~ 'il?~IJ'r)' and the result (-n;;~
~':e J;~).
Only Jabin is mentioned in the preceding chapter, but here the
plural number is used, O'I=?~, kings. Otber princes of the
Canaanites doubtless joined with Jabin, but he only was named
as being prominent. See an enumeration of the kings of the
land in Josh. 11: 1. 10: 3. The second clause is a more emphatic
repetition of the idea in the preceding words, and is connected
with the place as expressed in the following stikos. 'l$ is generally rendered as a particle of time or place, but V. Gumpach
considem it as merely emphatic (see .Alt. Stud. S. 207) which,
indeed, seems to give the full significance here. Cf. aJso Ex.
Ii): Ii). Job 3: 13, et a!.
;'!J~:C 'I'l2-'~ ~m:a. The commentatom have found some difficulty in settling upon the precise geographical position of these
places. &bin80n in his Researches seems to bave ideatified
the localities, at some distance from Mount Tabor to the southwest, across the l'lain of Esdraelon. He says: "Looking (flOlll
'the knoll Oil the west of Jenin') towards Carmel, on the southeast side of a low Tell or mound 8. little back from the plain, we
could distinguish the place called Ta·anlluk, about two and a
half hours distant; it was said to have ruins, which led the pe0ple to suppose it was once a large city, though it now contains
but a few families .... Ta'annuk ia undoubtedly the ancient
Taanacb, first a city of the Canaanites; then allotted to Manasseh and assigned to the Levites; and afterwards celebrated in
the triumphal song of Deborah and Barak." Vol. III pp. 166, lSI.
Megiddo seems to be replaced by the modem Lejjlln. Bollinson says: .. As we travelled across the plain, aod had Ta'an·
nuk and LejjOn continually in view, we could not resist the
impression that the latter probably occupies the site of the ancient
Megiddo, so often mentioned along with Taanach." Researches,
Vol. III p. 179. The modern Lejjlia is withoat doubt the
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ancient Legio of Eusebius and Jerome." II Near by it there was
I!8.id to be a large fountain sending forth a mill stream; which,
like that at JenIn and all the brooks along the !!lOuth-western
hill8, so far as these flow at all, runs into the plain and goes
to aid in forming the ancient Kishon. The plfCe was visited by
Maundrell, who speaks of it as an old village near a brook," etc.
Res. III. p. 178. These places, according to Eusebius and Jerome,
arc distant from each other II three or four Roman miles." They
are also almost always spoken of together in the Bible. See
Josh. 12:' 21. 17: 11. Judg. 1: 27, et al.
In our passage the phrase is, Dot simply Megiddo, but upon the
tDaters of Megiddo, t.I~~ ~~:!, which probably designates the
stream above spoken of, which II flows by Lejjun into the KishoD."
Cf. Bib. Sac. Vol. I p. 77.
~~ at; ~:e ~:a. The noun ~ is from the verb ~~, to
cut in piecell, and is doubtless used here as descriptive of
the ancient silver used in traffic, which was cut into pieces.
/rvItra, and stamped. Thos some render it literally here. as Ber·
theau and Ewald: nicht ein Sttick Silber nehmend, not taking a
piece of 8ilver. So Mamer: nihil argenti Us in praedam cesait.
So.

5'.'

This, too, is in accordance with the Arab. ~, ~, p&.nl.
frostrum; cf. also the Greek ,,{C!~a.. But the word is used in the
Bible in a more unlimited sense of spoil, booty. See Jer. iH: 13.
Mic. 4: 13, and so perhaps here, although the whole idea is little
varied, whichever way it is rendered. It should seem that the
Canaanites came with the expectation of great booty (cf. v. 30).
but were utterly disappointed. No spoil was taken by them.
"
.! -.:- l ~.c.
" ..
The LXX. render: ~o;~fW a.nv~f1I1
i Syr. 1~
VEB.SB 20. The translation of the words of this verse is sim·
pIe and easy. ~:C~~~ in the first clanse is third person plural of
the verb used impersonally, as frequently in Hebrew. See ROd.
Gram. t 134, 3, (a). In the second Itiko& the stars from their
orbits, cn;llt?'f1? c~~~;'r:!. simply designate in varied language
the source of the aid to the Ismelites against their enemies. It
was from heaven. So Rosenmliller: coelum ipsum deauper
pugnavit. Cf. in Claudina, III. Cons. Honor. Vs. 98:

o nimillm dilecte Deo, cui nJ6tat CUltkr,
Et eODjtuad nniunt ad cla8lica Tenti.

.
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Bot the general object of these words I!Ihould seem to be 1_
plain, if we judge by the different interpretations which have
been put upon them. One supposes that the stars "withdrew
ahining," so that in the darlmess of the night Sisera was driven
into the Brook K.Ulhon; another, that the stars beamed forth with
unwonted effulgence, as a light to guide the Israelites in the pursuit of their dying enemy. Bnt we scarcely need say that the
idea is 80 unworthy of the imagery and of the ciroumatances of
the scene that it requires no refutation. Studer supposes that
we may consider the stars here according to a manner of representation of the age, as living beings who compose" the Host
of Jehovah," ~"': tq:f, and, although inviaibly to mortal eye, yet
in reality and abundantly furnish aid to the Israelites. Bllt thiB
idea of the induence of the stars upon the fate of men, and the
corresponding fonn of expreuion is of later origin; see V. Gam·
pach in h.l. It is plain, however, that Jehovah furnished special
aid to Israel. It is said in v. 13 that Jehovah ductmded to their
aid, and in the preceding chapter, v. lti, Jehovah discomfited
Sisera. Bertheau says, for 8ubstance: • That a higher than their
mortal power with overruling indueoce was coOperating in this
victory, is most clearly and vividly before the mind of the poet.
Awed by the consciousness of God's miraculous aid, and venturing in the enthusiasm of inspiration to portray definitely his dis·
tinctly recognized yet mysterious work on earth and in the midst
of men, it is to her as if the heavens, the eternal dwelling place
of the holy God, had bowed itself down to earth, or more nearly
in the language of this verse: the stars had forsaken their customary orbits and fought against Sisem.' The similarity of this
representation of the appearing of Jehovah in a tempest, to that
in Ps. 18: 9 seq., cannot escal>e notice.
But Josephus, in his Antiqllities, Book V. Chap. V., gives the
most detailed account of the idea of this passage: i. When," he
says, II they were come to a close fight, there came down from
heaven a great storm, with a vast quantity of rain and hail, and
the wind blew the rain in the face of the Canaanites, and so
darknened their eyes that their arrows and slings were of DO
advantage to them; nor would the coldness of the air permit
the soldiers to make lise of their swords, while this storm did not
so much incommode the Israelites, because it came in their backs.
Tiley also took such courage, upon the apprehension that God
was assisting them, that they fell upon th~ very midst of their

.
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·euemietJ. and slew a great number of them, 10 that some of them
fell by the Israelites, some fell by their own horses, which· were
put into disorder, and not a few were killed by their own char·
iots." The custom of the Canaanites to raise altars and offer
worship to the heavenly bodies, doubtless gave particular severity to this defeat. The author at least may be supposed to have
that fact in mind in thia representation. Tllus he may be sup·
posed poetically to sing: even the very gods in which our ene·
mtee trast, descended from their ~icb altars (~~t?lf~, lit. raised,
high courses), and effectually put to fljght those who depended
upon them for aid and protection.
VJi:B.8K 21. ~?f ,;V-p, ;~. We understand;~ to be here in
.ita first and moat common signification of 8trtam. torTeftt, rather
too, seems to us to
than in the deriTative one of fJGlJey.
lignify to dray, sweep off, rather tban to CUlJe1' up, a meaning
forced upon it by V. Gumpach. Nor does there appear to be any
pound to doubt the. interpretation above given, from the want
of water in the Kishon, as some have inferred from II Lynch's
Expedition" and II Shaw's Travels." For Dr. Robinson says:
.. Tblough the plain of Eadraelon. the ancient river Kishon is
of old represented as pouring its waters in such abundance as to
•sweep away' the troops of Sisera du..u;g the battle of Deborah
and Barak; and we still find the same river a considerable stream,
under the name of el· MukUtta; flowing along the base of Carmel
into the bay of' Akka." Researches, Vol. III. pp. 228, 229. Be·
sides, an instance of a similar kind to that recorded iu Judges
has occurred in modem times. During Bonaparte's Expedition
into Syria, April 16th, 1799, the time of the battle of Mount
Tabor, according to Burckhardt's Travels in Syria, p. 339: .. Many
(of the Turks) were drowned in tlle river of Debtirieh which
then inundated a part of thA plain." Prokesch, too, Reise, etc.,
S. 129, is quoted by Dr. RobinlOu as follows: .. In April, 1829,
Prokesch in travelling directly from Ramleh to Nazareth, entered
the plain of Esdraelon at or near Leiiun; here he came upon the
Kishon, flowing in a deep bed through marsDY ground; and, after
wandering about for some time to find the way through the
morass, was at length set right by an Arab, who pointed out the
proper ford." Such evidence will, doubtless, be deemed suffi·
cient, especially. if we notice the deep bed of the river, the
morass, and the swampy grollnd referred to by the last writer, to
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.how that the river may have exerted no iDaonsiderable intloenee
in the destruction of Siaera'. hosts. Furthermore, if there were
not such evidence, if travellers have found these stre&rnl aboat
Monnt Tabor perfectly dried up, there is no certainty that there
was not in a former age more water in them than DOW; er, at
any rate, that the effect of the storm was DOt sufficient, where
there are allowed to be torrents at some seasons of the year, to
produce the effect indicated.
The meaning of C"~~"I'P, ~ is much dispnted. That ~ is
not a proper name as translated in the Syriac, AIabio, Vulgate,
and some other versions, seems to be settled. The most natulll
interpretation, according to etymology, is the one given by Geeenins: old, of CJIk:ie1It dD,y.. So the phrase is translated by the
LXX., Cod. Vat.: l'~ ~J_; the Chaldee parapluuticslly: ;an~ l~~ l'~~~ l~~ JII'I:; ~~1 .~, a river on
which memorable deeds were performed by the ancient brael.
What these deeds were, before the time of the Judges, seems
not easy to determine; and yet it may have been celebl1l.ted in
that day for previous .conflicta upon it, as it certainly was later.
See Judges 6: 33. 7: 1 seq. 1 Sam. 29: 1. 31: 1 seq. 1 Kings 20:
26. 2 ehron. 3li: 22, et al. May it Dot be employed here, as we
sometimes use the ter~ old, not with reference to particular previous transactions, but as a term indicative of familiarity, con·
nected with affection, and ragard for the present, UDUpeetecl
favor in destroying the enemy? Others, however, derive the

, I'
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word from the Piel of c'm, c:m like the Arab. ~, to prewil,
and in hostile sense to attaok; cf. Ps. 38: 6, 19. Job 30: 26, etc.;
and henCe make it signify either the TUI/WIg (streams) or the
hmtile river as indicative of its effects at the time under conside·
ration. Although this ma.):es a very appropriate sense, there
does not seem to be very fnll authority for this use of the word.
Geseniu.s says that the forms like c~~P, always designate time.
See the word in his Lexicon.
,., '\v.?~ ~"1':'. The verb '\=?m here may be rendered as Imp.,
and '\~~~ as vocative, as we have translated above, or it may be
considered as indicating past time: Tholl, my soul, wast treading,
etc., or, as V. Gumpacb supposes, this may be more closely con·
nected with the preceding clause, and ~v.?,) rendered as tile A.ec.:
Thou, oh valley, etc. swellest my soul with the exultation of
victory. But why the fem. form of the verb is here used, if it
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refen to ~I:!~. be does oot tell us; neither, it seems to us, is it very
clear that .. ~~ can have precisely this significance. The meaning first given seems to us much more in accordance with the
spirit of the context. The writer has come. in the description of
the battle in which she was a prominent actor. to the time when
the enemy are fleeing and the elements all engaged in giving
suooess to the arms of the chosen army of Jehovah. She stops,
and. 118 if now in the midst of the action and filled with the highest enthusiasm of success. exclaims: Tread down, march over,
my \raliant one (my soul, ..~~~ , used according to Gesenius" 118
the .eat of warlike valor"), the strong. D is here doubtless
abstract for the concrete 118 often in Hebrew. The geoAral,
though not the pteci.se. idea of the passage may be given by
readeriog '~adverbially. So Herder: "March on my 80ul in
thy might" This author well says: .. In every word of this deecription there is aaroutic raillery. She honors them with titles
that she may annul them, and this tone continues in what is said
of the mother of Sisera and her women." Spirit of Heb. Poetry,
Vol. II. p. 190.
. VEJI... 22. The flight of the enemy is graphically described
The verb b~" signifies to beat,
in this verse. t)~~,,~ ~=~"
to strike. and. connected with the following clause:
~ n;-.t::-I
1'I~ •.from tM Iaasu of hU ~ heron, designates the thick,
heavy. irregular tramp of the retreating foe. The repetition of
the noun 1'I'i-01'r,! here doubtless denotes intensity, and the force
may be given as above, or it may be rendered Itot luute, or by
some similar phrase. "'7'~1! is doubtless used here with some
emphasis in contrast with the preceding words. Even hU herou
are thus hasty in their flight.

".

'\'I,.

VBJUIB 23.
Of the ';~i. Meroz. which now comes under the
malediction of the poet, nothing is definitely known. It seelI18
to have been a village which lay in the course of the Canaanites
in their flight, and whicb did not aid in tbeir destruction, although
the continued tempestl the warring of the elements, would seem
to have admonished them of their duty. to join in effecting the
annibilation of the enemies of Jehovah. - The significance of
the phrase: angelo/ JeIwvaJI" "jn:' ':llJ~, is much contested. Some
understand it literally of an angel, some of a prophet. According to one. it can refer to no other than Bal'ak; according to
another, Deborah is thus designated. Herder refers it to the

.
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voice of the nation." One thing seems at least certain, that in
whatever way the curse came, it came from God; and it matters
little what was the precise way of its promulgation. This phra.le
seems to be used of Jehovah, when speaking to men, where
there is no necessity of supposing that there was any visible
appearance of an angel. The intensive repetition of the wool
meaning to curle, in the second clause, is in accordance with a
common Hebrew idiom.

II

Vnn: 24. After the utterance of the preceding eurse ~ in
contrast with it, comes the blessing upon one by whose aid the
leeler of the hosts of Jabin perished: ;~ ~ ';"p2;l. From the
idea of proceediftg out. of, from, comes the comparative use of the
preposition ~, where one is designated as superior to aU others
of the class, as here: Blessed, C'I1?p., in compariBon with women,
i e. more than any woman be Jael. -''''l:'':! ~'l. Thia man
it seems was descendant of the father-in-Ia... of Moses, who
had separated himself from his conntryrnan, and fixed his residence among the Israelites near Kadesh (see 4: 11, and ef. 1: J6) i
and although dwelling among them. was not involved in the
contest with JahiD (4: 7). So Sisera, when. hit forces were
lOUted, alul his life in danger, with a bravery, such as other mili·
tary beroes as well as he, bave shown, crawled down 011" bit
chariot and stole away to the tent of a womlUl, L e. to the apartments wnich, according to the custom in the East, were separate
from tbose of the men (4: 17). She received him cordially, she
even went out to meet him, and said Ullto hiln: .. Turn in, my
lord, turn into my tent and fear DoL" So he went in, and
received in perfect confidence the protfered hospitalities of the
house, which, as appears from the following verse, were abundantly bestowed - ~q =..-a.?F,. Here the 11:;1 of comparison
again, and ~~" in a Unt, i. e. dwelling in tents. Jael wu the
occupant of a tent, as was usual with those engaged in pastoral
pursuits (cf. Gen. 4.: 20 and Jer. 36: 7), and the simple idea is:
More blessed be Jael than any oth~r one in her station. It is
deemed unnecessary to enter into any defence of this commendation of an act that seems to us so savage and inhuman. We
need only remind our readers of the oriental idea of the avenging of blood, and of the command of Jehovah for the extirpation
of these Canaanites, who had, however, taken advantage of the
remissness of Israel in sparing them, and severely oppressed

.
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them. It waa natural that Jael, allied by blood to the Israelites,
should make their cause her own; and besides, she doubtless
felt that Jehovah. by thus placing Bisem in her power, had.
designated her as an instrument for the extermination of his
enemy and the oppressor of his chosen people.
VERSE·25. In this and the following verses we have delineated somewhat minutely the treatment of Sisera in the tent of
Jae!, and its result. He desired water to slake his thirst after the
fatigue, excitement, and anxiety of the battle. She gave him
what was better, ::I~". new milk, to drink, and brought him curdled milk, n~~\l, in a large, princely bowl. This curdled milk
was, and is still, a favorite beverage in the East; see Niebuhr,
Reisebesch. n. Arabien, S. 373. Josephus says!"" When he
asked for something to drink, she gave him sour milk (lit. milk
already sour, ral" ~UJlJlqOfo, ~~7J), of which he drank so immeasurably that he fell asleep." Ant. B. V. Ch. 5. 4. There is no
proof, as the Rabbins and others have supposed, that she gave
him an intoxicating preparation of milk.
VnsE 26. n:,,~~ .,~!~ ;:ry~. The plural MtM~v?1;I is here used
for the singular M~v?t:I, see Rod. Gram. +47.3. n.3. Cf. also Ex,
1; 10. Job 17: 16. 1sa. 28; 3. "1;)" designates a pin used to drive
into the earth to fasten down the covering of the t~nl- c,,~i'.
1'\1IIl~~, to the hammer of the kWorer, in contrast perhaps with
the preceding t1"1"':I~, princely. The particularity of this whole
description deserves notice. The accumulation of words nearly
I ...~oDymoos
in this vel'8e, as M1:l~,
MI"IMtl
, M~tl,
MII;M,
and in
J....
.....
Ii • .,
'"i" it
".
the following :P":li, ;" three times repeated, seems to indicate &
sort of pleasure in dwelling upon it which DO one who had not
personal interest in the contest could feeL See above, Common v. 24, and remarks upon the authorship of this ode, p. 22.
VERSE 27. ::I:l~ ;,~ :P":lf ':'''?t':l ,..~. With ,..~, ;1$ is sgmetimes
considered as implied, lit. to the between, i. e. at. She doubtless
stood at his head in executing the murder, and leaned over him,
so that one foot would naturally be upon one side of the line
passing from his head, nnd one upon the other; and thus the
preposition ,..~ or '''i-;D! would not be inappropriate. The interpretatioa of the follo~ing verbs depends upon the maDDer in
which we suppose Sisera to have been lyin~ when Jael approached to give him his d~ath blow. Some suppose that he
was lying upon & raised couch, and, after the blow from the
VOL. XIl No. 47.
64
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tent-pin and hammer, fell to the earth. It must be a.clmowledged
that the words :lI~~ and ;~ receive their most natural and easy
interpretation upon this supposition. But 4: 21: .. Then Jael,
Heber's wife, took a tent-pin, and took a hammer in her hand,
and went up softly to him, and smote the tent-pin through his
temples so that it penetrated .the ground (for be was in a deep
sleep and weary), and he died," would seem to indicate that he
was lying when the tent-pin was thrust directly through his head
and into the ground. If it were necessary to interpret the words
~ and ;~ as indicative of falling from a higher position to the
ground, it might be said that this was a mere brief account of the
affair, and that two actions which were separated in time by 1M
falling, the first, piercing of the head, and the sQ,bsequent faatening of it to the earth, are here brought together, so that there wollld
be no real discrepancy between the accounts in the fourth and
fifth chapters.
It is, however, not improbable that the account in the ronKh
chapter is circumstantially accurate as well as really correct.
With this belief we have translated :lI~~, struggkd. So this verb
may, as some suppose, be rendered in Jsa. 10: 4. 1 Sam. 4: 19.
Job 39: 4. So in the verse under consideration, Herder, Ewald,
V. Gumpach (see his Commentary on the passage). and others,
translate. -;~ • Ii.n.k8 ckNm..
~~, lit. signifies to lie down, to lie, and then to lie in a partie\llar way, as in sleep, and here in death: lies dead or &8. See
Isa. 14: 8. 1 Kings 2: 10, and numerous other passages.
The last two members of this verse V. Gumpach considers to
belong to Barak. 1. Because, according to the arrangement oC
the whole piece, a man's voice fonns the transition to a new subject. 2. According to 4: 22, Barak saw with his own eyes the
dead body of 8isera immediately after his death, and on that
account we should expect him to speak here. 3. There is a
suitableness in the literal repetition of Deborah's words by Barak,
and an unsuitableness on any other ground. 4. The dwelling
so long, as it were gloatingly, over the death of an enemy is too
horrible to be attributed to Deborah. 0, Her own description
necessarily (?) ends with :~~, mortuus est, the closing word oC
the first member of the verse. Such, for substance, are his arguments. There is no impossibility that it was 80, but yet we
cannot feel fully" assured filf it.
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'VUSB 28. :lr-I:;I~ ~~ ";IJIJ .,~~. The compound ~ aignifiesliterally about, .around, and then as being surrounded, through,
in the midst of, here with ";IJIJ, ltotnding in, or, from the window,
'1ii~ (hq'c!o~ rra.{//xlJ'PmI,Mrr,f! ~,atiQ(J. x. 'I. 1.
LXX.:
The Arabic, not badly in respect to sense: sitting in the windowBeat ~~~ in the Niphal, from ~~, to IOI!! upon or OfJe'f', signifies bere to bend forward, rrtlfluxVfn8&fI, as in tbe act of looking,
straining the eyes for something. ~~ is from :l~~ which is found
only in this passage. In Amm. and Arabic the root. is not unfrequently used in calls of victory and rejoicing. But the same
word is also often employed as indicative of strong passions even
oCa very different nature; cf. '"I?:' and,~, and in the New Testament ixrrlJiaaco. Here a call of anxiety, solicitude, is indicated.
- In the next clause ~~Ii$", a lo.tticed 'I.Dindow, is used as parallel
with ';;IJ, and is descriptive of a common arrangement in the
houses of warm climates for the circulation of the air.
In the next clause, ~:lI is from ~~:l, to be asJw.med .. then, to be
disappointed, as causing sbame and blushing, and here, in the
PileI, with tt'i:l;, to delay, which is productive of disappointment
and shame to those waiting. So it is used in Ex. 32: 1 with
t'I~~.~'i:D~" from :l~~, anything ridden upon, either horses or
chariot or both. Cf. the use of t1.ql'" in Homer and the Greek
Dramatists. - -"':!t$, same as ~t:!~, see ROO. Gram. +22. 4, n. 2,
and cf. Gen. 30: 39. 61: 7. Literally "IJ~ signifies to be after, but
here of course synonymous with ~~:il in the parallel clause.~~ "':1~, literally the footsteps of his chariots, i. e. the coming, approach.

el,"

VUIE 29. "~~~ rr~'i"'I'q ~'i1::I~IJ. The more literal rendering
of these words would be: The wisdom of her noble women
(maids of honor) return her answer. But where an ab"stract
noun is· in construction with a concrete, as here, the first noun
denotes a qllality which belongs preeminently to the object
designated by the second DOUn, and accordingly has the foree
of a superlative adjective: the umut, et.c, See Nordheimer's
Hebrew Grammar, Vol. IL t 800. 2, and +788, 2. The high rank
and station of the mother of Sisera is indicated by the use of
rn.,.." princes, or tho86 of noble birth. - Instead of n,~~ the read·
ing in some Mss. is m,~ without the Sllfli:x pronoun.
lID ~ :l~ ~. She also, or yea, she heraelf {the
~ of Si.aera) ~~ retlUD8 1.0 henelf, ~, take. or keep'
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back. witbholda, her words. The idea. ill: ahe 80 much truata to
the consolation proffered by her attendants, that she does not
repeal. her words of anxiety. This seemB to us the most natural
interpretation of these words, although there are two other
methods by which they may be explained. The suffix '1'-; may
refer to the one of her attenda.uts who wu the author of the
words of coMOlation, or to her attendants collectively, and the
Jut suffix to herself: Even she repeats again and again her (or
their) words to herself; as if inclined to believe them, but not
fully satisfied. But the real idea ill substantially the same 88 in
the traulation which we have given, though so differently ex·
pressed, a.ud the two suffixes m.ore naturally refer to the same
individual. It may be rendered, as some suppose: .. But (?) she
repeats to herself her own words," i. e. does not trust to the 0011'
lJOlationa offered.
VERSE 30. ;~~ ~I'~I!' ~at~~ i;I1.
The particles 1it;1:!',lit inter·
rogative: is it not? but as implying an affirmative a.nswer, simply affirmative in sense, see Rod. Grammar, + I~O ,2. R., and

~, ~

cf. use of the Arab.
and the Greek mi. The simple idea
ill: they have found and taken spoil, and time is necessarily
consumed in its division. ~p~, lit. these divide by lot. So
p~~ ,smoothness, signifies lot, part, portion, etc., perhaps from
the fact that a smooth stone was used in casting lots.
.,~ Qi.,? ~~~m ern· The disjunctive particle is implied be·
Core c~~~rn . See a similar instance of the con8tructio asyndeta
in Isa. 17: 6: mJ~ c~~. Rosenmiiller says of the first two
words: Duae primae voces proprie soouot uter duo uteri, quibns
puellae significantur; a membro sexui sequiori proprio Hebraei
interpretes monent, Siserae matrem ita appellasse Hebraeaa
poeIJas per COIltemptum. Among the orientals, as well as the
Greeks, young maidens composed nO inconsiderable part of the
.poila of the victon in war. See Numbers 31: 12, 18, and ce.
Hom. n. B. I, L 11 seq. ":;e I!~, lit. to the head of a man,
much lilte our phrase: .. a head," i. e ... a piece," for each one.
The -.me idiom is frequent in Arabic. See Abolpbaragins,
HiM. Dynast. pp. 63, M, 216, etc.
~edKantl.mI.I, and in
the next atik08 "",~, dyed 8arwtefIU ~ed m cdtm,
richly embroidered. The color here indicated by dyed garments
was doubtlesa crimlOn or acarIet, as being the" color nsaally
auiuned for military diaplay. Herder says: .. This wise lady ol

I:I'Irn.
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the harem was not desirous that Sisem should acquire any damsels. She wished only f()r variegated garments and showy trappings for the triumphal procession of her lord." Spirit of Hebrew
Poetry, 1l01. II. p. 191, note.
;~~ ~~? t:r:'~~m ,:;~. The Dual Q~~P'':' seems to be used
to indicate the manner of the embroidery, doubly, i. e. on both
sides. The last two words have been quite differently interpreted. Hollmann supplies ~ before ~~, just as it is to be
supplied in 2 Sam. 12: 4 before "OP.", and in Prov. 23: 28 with
~ , and then renders: (vestes) - quae oment ('.Qlta praedatoris,
i. e. Siserae. But it seems a rather unusual ellipsis. Ewald
and Bertheau make a change in the text, substituting ;~~ for ;~ ,
and render: for the queen's neck; a very good sense certainly,
but one that perhaps never entered the thoughts of the writer.
De Sacy, in his Memoire de la litterature parmi les Arabes, p. 124.
changes the text of this whole verse in a manner worthy of
notice. According to him, it should read thus:
;~1l1 ~P~I!' ~Iitft~

;~~

':;t _15&i"~ t:r:'~~':!

ic;"

='2"

=.

C":?::I~ ;~~ It,,?"!:?> ~=?~
;~~ ;,:!Dt'~> C"::l';lP':' ,;~ tn:lpi

This is, doubtless, very good Hebrew poetry. but probably not
the original sacred text. The natural simple interpretation of
the words as they stand, seems to be the true one here: fur ths
neck& ofths booty, i e. the animals taken as booty (cf. 1 Sam. 16:
19, 21), which seems to be the meaning of ;~~ here. These
embroidered garments are represented as thrown upon the animals taken as booty, either to be carried, as indicating the abun.
dance of the spoil, as RosenmUlIer supposes, or as an ornament.
So Jerome: et supellex varia ad omanda colla congeritur.
·VUSB 31. Sisera u opposing the people of Jehovah was
considered as his enemy. And the author of this ode in concluding, with confidence in her cause as that of Jehovah, trium·
phantly predicts for all the wicked the same summary punishment which Sisera received: So perish or so shall perish all
thine enemies, Jehovah, 1"I~rr:' i~1"i~..b~ ~.,~~.. ~. ~ , so, of course
refers not to the preceding clause. but to the whole description
of the overthrow and death of the leader of the Canaanitish
troop. and its attending circumlltances. Some of the old 1nDI·
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laf;ors, and Herder. ohange the suffix, in the first word of the
8IlCOnd olause. to the second perlOn, to correspond with the preoediDg, but it is wholly unnecesaary. as such changes ofpel8OD are
constantly occurring in Hebrew. Eta tIto&e ",ko ltnJe , . . ~"~1,
sb&ll be as the sun when it goes forth in power, ()I' like the going
forth of the aun in ita power, ~I'I~~ ~1Ifr:! M'l. The S\UI.
emerging from clouds and sending forth its uDobstrllcted beama
to the ends of the earth. presents, as Rosenmiiller Bays. a forcible
and elegant image of a people escaping from the discouragements and llUH'eriDgs of Bevere bondage. taking to itself new'
vigor and recoveri~ former splendor. As a partial proof of the
fulfilment of this prediction. a.s applied to the Israelites. the his·
torian adds: "And the land wa.s at- peace forty years." After·
ward, as it appears, they again did evil in the sight of the Lord,
and, a.s a consequence. were delivered again into the hands of
their enemies.

ARTICLE VII.
NOTICES OF NEW PUBLICATIONS.

1

WORD 01' PROI'. KURTZ ON BIBLICAL Am> CHURCH IhSTOBT.

1K oar lMIi Dumber we ",ve a 1&YOrabie noDce of ihiI author's Ldrbed
. . ~ GuclticAte, u tran.1at.ed by Dr. Schaeffer, under the tiil.e tI
Manual 0/ Sacr«d Hi8tory. We would here call attention to several other
worD of the IIIIDl6 writer; some of which are now in the proce8tl of IiI'aDIlation.
Within the last few yean the various lrritingt of John HeDl'1 Kurls,
ProfellOl' of ChUl"Ch lE8tory in the Univeraity af Dorpat, have come to
occupy a prominent rank in that department of literature and instructioo.
Five a.nd twenty ye&l"II ago, the author pursued his theological studies at
Halle, under Ullmann and Tholuck; and it was to hi.i personal intercOI11'l!le
with the latter, that Kurtz was indebted, as have been so many others, for
deeper spiritual views as to the nature of true religion, and his own personal
ob~tions in respect to it. His principal works, besides the one noticed
in our 1ast number, are the following; all of them distinguished for sound

leamiDg and orthodox viewa:

.

~oog

